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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts PondoStar Set 30 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgféltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

BestimmungsgeméaRe Verwendung

Der Halogen-Scheinwerfer PondoStar Set 30, im weiteren Gerat genannt, ist fiir den Einsatz in Springbrunnenanlagen
und Teichen bei einer Wassertemperatur von +4°C bis +35°C und bis zu einer Tauchtiefe von 1 Metern sowie au-
Rerhalb des Wassers zu verwenden. Der Sicherheitstransformator darf nur bei einer Umgebungstemperatur von -10°C
bis +40°C und bei einer Spannung gemaR Typenschild betrieben werden.

Nicht bestimmungsgemaRe Verwendung

Es kdnnen bei nicht bestimmungsgemafRer Verwendung und unsachgemafer Behandlung Gefahren von diesem Geréat
fir Personen entstehen. Bei nicht bestimmungsgeméRer Verwendung erlischt die Haftung unsererseits sowie die allge-
meine Betriebserlaubnis.

Sicherheitshinweise

Von diesem Gerat konnen Gefahren fir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgemaf bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartuber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefuhrt werden.

VorschriftsmaBige elektrische Installation

Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafer
Handhabung zu ernsthafter Gefahr fiir Leib und Leben fiihren.

Achtung! Gefahr elektrischer Stromschlédge. Auf eine trockene Umgebung der Kabelanschlussstellen achten.
Der im Lieferumfang enthaltene Trafo und die Steckverbindungen der Stromleitungen sind nicht wasserdicht, sondern
lediglich regen- und spritzwassergeschiitzt. Sie durfen nicht innerhalb des Wassers verlegt bzw. montiert werden.
Sichern Sie die Steckerverbindung gegen Feuchtigkeit. Der Sicherheitstransformator muss einen Mindestabstand von
2 m zum Teichrand haben. Verlegen Sie die Anschlussleitung geschiitzt, so dass Beschadigungen ausgeschlossen
sind. Verwenden Sie nur Kabel, die fir den AuReneinsatz zugelassen sind. Netzanschlussleitungen diirfen keinen ge-
ringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzeichen HO5RN-F. Verlangerungsleitungen
mussen der DIN VDE 0620 geniigen. Leitungen nur im abgewickelten Zustand verwenden. Elektrische Installationen
an Gartenteichen und Schwimmbecken missen den nationalen und internationalen Errichterbestimmungen entspre-
chen. Vergleichen Sie die elektrischen Daten des Versorgungsnetzes mit denen des Typenschildes.

Bei defektem Kabel oder Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden! Netzstecker ziehen! Tragen bzw. ziehen Sie
das Gerét nicht an der Anschlussleitung.

Betreiben Sie das Gerét ausschlieRlich mit dem zugehérigen Sicherheitstransformator aus dem Lieferumfang. Offnen
Sie niemals das Gehause des Gerates oder dessen zugehdrige Teile, wenn nicht ausdriicklich in der Gebrauchsanwei-
sung darauf hingewiesen wird. Ziehen Sie immer den Netzstecker aller im Wasser befindlichen Gerate und von diesem
Gerat, bevor Sie Arbeiten am Gerat durchflihren! Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich zu Ihrer eigenen Sicher-
heit an einen Elektrofachmann!



Aufstellen und Inbetriebnahme
Das Gerat wird als komplettes Set mit drei Scheinwerfern inklusive Leuchtmittel fertig montiert geliefert (A1).

Achtung Brandgefahr! Bei Aufstellung liber Wasser muss ein Sicherheitsabstand von mindestens 50 cm von
brennbarem Material eingehalten werden. Abdeckungen vom Gerét sind nicht zuldssig.

Positionieren Sie das Gerét so, dass es fiir niemanden eine Gefahr darstellt. Auf sicheren Stand achten. Verbinden Sie
den Anschlussstecker des Scheinwerfers mit der Buchse des Trafos/ der Trafozuleitung (A2). Stecken Sie den Stecker
des Trafos in die Netzsteckdose (A3) und kontrollieren Sie die Funktion der Scheinwerfer.

Auswechseln der Glasscheibe und des Leuchtmittels

Sicherheitshinweise beachten! Netzstecker ziehen! Leuchte von hinten aus dem Dekostein driicken (B5), Restwasser
entfernen. Beachten Sie, dass keine Feuchtigkeit in das Gerét gelangt. Uberwurfmutter (B1) abschrauben, Glas-
scheibe (B2) und O-Ring (B3) abnehmen, Uberpriifen und ggf. ersetzen, das Leuchtmittel (B4) dem Gehause entneh-
men.

Neues Leuchtmittel einsetzen (nicht mit Fingern berlihren, Tuch o. &. benutzen). Geréat in umgekehrter Reihenfolge
wieder zusammensetzen. Die Leuchte wird mit dem Gummiring (B5) im Dekostein fixiert. Netzanschluss wiederherstel-
len und Funktion Uberprifen.

VerschleiBteile
Leuchtmittel und Dichtringe sind VerschleiRteile und unterliegen nicht der Gewahrleistung.

Reinigung

Sicherheitshinweise beachten! Netzstecker ziehen! Zur Demontage des Geréts filhren Sie die Arbeitsschritte geman
Auswechseln des Leuchtmittels durch. Beachten Sie, dass keine Feuchtigkeit in das Gerat gelangt. Verwenden Sie nur
Wasser und eine weiche Burste.

Reparatur

Der Trafo und die Scheinwerfer sind bei Beschadigung der Leitungen oder des Gehauses nicht reparaturfahig und
missen deshalb ausgetauscht werden.

Entsorgung
Das Gerét ist gemaR den nationalen gesetzlichen Bestimmungen zu entsorgen. Fragen Sie lhren Fachhandler.

Storungen
Stérung Ursache Abhilfe
Lampe leuchtet nicht Stromzufiihrung unterbrochen Stromzufiihrung kontrollieren
Leuchtmittel defekt Leuchtmittel wechseln
Kontakte am Leuchtmittel korrodiert Kontakte reinigen
Leuchtleistung lasst nach Lampenglas verschmutzt Reinigen
Wasser im Scheinwerfergehduse Dichtung defekt Dichtungen kontrollieren und ggf. erneuern

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Voraussetzung
fur die Garantieleistung ist die Vorlage des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgemafer Handha-
bung, elektrischer oder mechanischer Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemafer
Reparatur durch nicht autorisierte Werkstatten. Reparaturen durfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstat-
ten durchgefiihrt werden. Bei der Anmeldung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das
defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung
zu stellen. Fir Transportschaden haftet PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht
werden. Weitergehende Anspriiche, gleich welcher Art, insbesondere fir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese
Garantie berihrt nicht die Anspriiche des Endkunden gegen den Handler.
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Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product PondoStar Set 30.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Intended use

The use of the PondoStar Set 30 halogen spotlight, in the following text termed unit, is exclusively intended for fountain
systems and ponds at a water temperature of between +4°C and +35°C and up to an immersion depth of 1 meter, as
well as for use out of the water. Ensure that the safety transformer is only operated at ambient temperatures of -10°C
to +40°C and at a voltage coinciding with the information on the type plate.

Use other than that intended

Danger to persons can emanate from this unit if it is not used in accordance with the intended use and in the case of
misuse. If used for purposes other than that intended, our warranty and operating permit will become null and void.

Safety information

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed
on how to use the unit in a safe way and they understand the haz-
ards involved.

Do not allow children to play with the unit.

Only allow children to carry out cleaning and user maintenance under
supervision.

Correct electrical installation

The combination of water and electricity can lead to danger to life and limb, if the unit is incorrectly connected or mis-
used.

Attention! Danger of electric shock. Ensure that the cable connection points and their surroundings are dry.
The transformer and the plug connectors of the power cables supplied are not water-tight, but only rain and splash-
proof. Do not route or fit in the water.

Protect the plug connection from moisture. The safety transformer must have a minimum distance to the pond edge of
2 m. Protect the connection cable when burying to avoid damage. Only use cables approved for outside use. Ensure
that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the identification
HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620. Only use cables when unwound prior to use. Electrical installa-
tions in garden ponds and swimming ponds must meet the national and international regulations valid for installers.
Compare the electrical data of the supply with those on the unit type plate. This data must agree.

Never operate the unit if the cable or housing are defective! Disconnect the power! Do not carry or pull the unit by the
connection cable.

Only use the unit with the attendant safety transformer contained in our scope of delivery. Never open the unit housing
or its attendant components, unless this is explicitly mentioned in the operating instructions. Always disconnect the
power supply of all units located in water and of this unit prior to performing work on the unit! For your own safety, con-
sult a qualified electrician if you have questions or encounter problems!



Set-up and start-up
The unit is supplied fully assembled as a complete set containing three spotlights, including light bulbs (A1).

Attention — Risk of fire! When set up above the water level, maintain a safety distance of at least 50 cm from
combustible material. Do not cover the unit.

Position the unit such that it does not present a hazard for anybody. Ensure a safe seating. Connect the power plug of
the spotlight to the socket of the transformer/transformer supply cable (A2). Connect the transformer plug to the mains
socket (A3) and check the spotlight function.

Replacing the lamp glass and the bulb

Adhere to the safety instructions! Disconnect the power! Press the lamp out of the decorative rock from the rear (B5),
remove residual water. Ensure that no moisture can enter the unit. Unscrew union nut (B1), remove glass (B2) and O
ring (B3), check and, if necessary, replace, remove the bulb (B4) from the housing.

Insert new bulb (do not touch, use a cloth or similar). Reassemble the unit in the reverse order. The lamp is fixed in the
decorative rock by means of the rubber ring (B5). Reconnect to the power supply and check function.

Wearing parts
Bulbs are wearing parts and are excluded from the warranty.

Cleaning

Adhere to the safety instructions! Disconnect the power! To disassemble the unit, carry out the work steps as specified
under 'Replacing the bulbs'. Ensure that no moisture can enter the unit. Only use water and a soft brush.

Repair
Neither the transformer nor the spotlights can be repaired in the event of damage to the cables or the housing and

have to be replaced.

Disposal
Dispose of the unit in accordance with the national legal regulations.

Malfunctions

Malfunction Cause Remedy
Lamp does not light up Power supply interrupted Check power supply
Bulb defective Replace bulb
Contact pins at the bulb corroded Clean contact pins
Light intensity decreases Lamp glass soiled Clean
Water in the spotlight housing Seal defective Check sealing rings and replace, if necessary

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Prerequisite for our
guarantee is the presentation of the purchase receipt. Our guarantee will become null and void if the unit is misused,
electrically or mechanically damaged by inappropriate use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs
are reserved for workshops authorised by PfG or by PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defec-
tive unit or part freight paid to PfG together with a description of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the
right to invoice repair costs. PfG is not liable for transport damage. Any damage must be claimed against the carrier.
Further claims of whatever type, especially consequential damage, are excluded. This guarantee does not affect the
final customer’s claims against the dealer.



Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, PondoStar Set 30 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Utilisation conforme a la finalité

Le projecteur halogéne PondoStar Set 30, dénommé par la suite «appareil», est réservé pour une utilisation avec des
installations a jet d'eau et des bassins, et pour une température de I'eau allant de +4°C a +35°C, ainsi qu'une profon-
deur d'immersion jusqu'a 1 metre. Le transformateur de sécurité ne doit étre utilisé qu'avec une température ambiante
comprise entre -10°C et +40°C et une tension conforme a la plaque signalétique.

Utilisation non conforme a la finalité

En cas d'utilisation non conforme a la finalité et de manipulation non appropriée de cet appareil, des risques pour les
personnes peuvent en résulter. Toute utilisation non conforme a la finalité entraine I'annulation de notre responsabilité
ainsi que celle de I'autorisation d'exploitation générale.

Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniere non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Attention :

Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental
ou plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des dangers sérieux pour la santé et la vie des personnes lors
d'une utilisation avec des raccordements non conformes ou une utilisation inappropriée.

Attention ! Danger d'électrocution. Veiller a ce que les points de branchement de cable soient maintenus au
sec.

Le transformateur et les raccordements a fiches des lignes électriques faisant partie des fournitures ne sont pas
étanches, mais simplement protégés contre I'eau de pluie et les projections d'eau. lls ne doivent étre posés voire mon-
tés qu'en dehors de l'eau.

S'assurer que la prise est a I'abri de I'humidité. Le transformateur de sécurité doit disposer d'un écart minimum de 2 m
par rapport au bord du bassin. Protéger le cable de raccordement afin qu'il ne soit pas endommagé. N'employer que
des cables réservés a une utilisation en extérieur. La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre
inférieure a celle des cables souples sous caoutchouc portant I'identification HOSRN-F. Les cables de rallonge doivent
étre conformes a DIN VDE 0620. N'employer les lignes qu'en état déroulé. Les installations électriques des étangs de
jardins et des bassins doivent correspondre aux réglements d'installation internationaux et nationaux. Comparer les
données électriques du réseau d'alimentation avec celles indiquées sur la plaque signalétique.

Ne pas utiliser I'appareil avec un cable ou un carter défectueux ! Retirer la prise secteur ! Ne pas porter ni tirer I'appa-
reil par le cable de raccordement.

Utiliser I'appareil exclusivement avec le transformateur de sécurité correspondant faisant partie des fournitures. Ne
jamais ouvrir le carter de I'appareil ou des parties y appartenant si cela n'est pas expressément indiqué dans la notice
d'emploi. Toujours retirer la prise secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau et de cet appareil avant de pro-
céder a des travaux sur cet appareil | En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un électricien et
ce, pour votre propre sécurité !



Mis en place et mise en service

L'appareil est livré prét a I'emploi sous la forme d'un set comprenant trois projecteurs y compris les ampoules (A1).
Attention danger d'incendie ! Lors d'une installation hors de I'eau, il est nécessaire de respecter impérative-
ment une distance de sécurité d'au moins 50 cm par rapport a des matériaux combustibles. Ne pas recouvrir
I'appareil.

Positionner I'appareil de telle sorte qu'il ne représente aucun danger. Veiller a une assise stable. Brancher la fiche de
raccordement du projecteur avec la douille de transformateur/ de la ligne d'alimentation du transformateur (A2).. Bran-
cher la fiche du transformateur dans une prise de secteur (A3) et contréler le fonctionnement des projecteurs.

Remplacement de la vitre en verre et de I'ampoule

Respecter les informations de sécurité ! Retirer la prise secteur ! Pousser I'ampoule par I'arriére hors de la pierre déco-
rative (B5), éliminer I'eau résiduelle. Veiller a ce que de I'humidité ne pénétre pas dans I'appareil. Dévisser la collerette
de fixation (B1), retirer la vitre en verre (B2) et le joint torique (B3), controler et le cas échéant procéder a des rempla-
cements, retirer 'ampoule (B4) du carter.

Mettre la nouvelle ampoule en place (ne pas toucher directement avec les doigts, utiliser un chiffon ou autre). Remon-
ter I'appareil en ordre inverse. L'ampoule est fixée dans la pierre décorative avec I'anneau en caoutchouc (B5). Re-
brancher sur le secteur et vérifier le fonctionnement.

Piéces d'usure
Les ampoules sont des piéces d'usure et ne sont pas couvertes par la garantie.

Nettoyage

Respecter les informations de sécurité ! Retirer la prise secteur ! Pour le démontage de I'appareil exécuter des étapes
de travail selon la description du remplacement de I'ampoule. Veiller a ce que de I'humidité ne péneétre pas dans I'ap-
pareil. N'utiliser que de I'eau et une brosse souple.

Réparation
Le transformateur et les projecteurs ne sont pas réparables en cas d'endommagement des lignes ou du carter et doi-
vent étre par conséquent remplacés.

Recyclage
Recycler I'appareil conformément aux réglementations nationales Iégales en vigueur. Adressez-vous a votre distribu-
teur spécialisé.

Problémes
Probléme Cause Reméde

La lampe ne fonctionne pas Alimentation électrique interrompue Controler I'alimentation électrique
Ampoule défectueuse Remplacer I'ampoule
Les fiches de contact sur 'ampoule sont corro- | Nettoyer les fiches de contact
dées

La puissance d'éclairage diminue Le verre de la lampe est encrassé Nettoyer

Présence d'eau dans le carter du projecteur Joints d'étanchéité défectueux Controler les joints d'étanchéité et les rempla-

cer

Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. La garan-
tie est valable uniquement sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation
non conforme a la finalité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors
de réparation incorrecte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées
que par PfG ou par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de
faire parvenir a PfG la piece ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco
domicile. PfG se réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des
dommages survenus pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprés du transporteur.
Toutes réclamations ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues.
Cette garantie n’a aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.



Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product PondoStar Set 30 heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Beoogd gebruik

De halogeenschijnwerper PondoStar Set 30, in het verdere vervolg met “apparaat” aan te duiden, kan worden gebruikt
in fonteinen en vijvers bij een watertemperatuur van +4 tot +35 °C, tot een dompeldiepte van 1 meter als ook buiten
het water. De veiligheidstransformator mag alleen bij een omgevingstemperatuur van -10 tot +40 °C en bij een span-
ning conform de aanduiding op het typeplaatje worden gebruikt.

Ondoelmatig gebruik

Bij ondoelmatig gebruik en onoordeelkundige omgang met het apparaat kan het apparaat gevaarlijk zijn voor perso-
nen. In geval van ondoelmatig gebruik vervalt onze aansprakelijkheid alsook de algemene typegoedkeuring.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhan-
gen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitge-
voerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

De combinatie van water en elektriciteit kan in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
onoordeelkundig gebruik levensgevaarlijk zijn.

Let op! Gevaar voor elektrische schokken! Zorg ervoor dat de omgeving van de kabelaansluitpunten droog is.
De in de levering inbegrepen trafo en de stekkerverbindingen van de elektrische leidingen zijn niet waterdicht, maar
slechts regen- en spatwaterdicht. Zij mogen niet in het water worden aangelegd of gemonteerd.

Beveilig de stekkerverbinding tegen vocht. De afstand tussen veiligheidstransformator en vijverrand moet minstens 2
meter bedragen. Leg de aansluitkabel beschermd aan, zodat beschadigingen uitgesloten zijn. Gebruik alleen kabels
die zijn goedgekeurd voor gebruik buitenshuis. Netaansluitingen mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubber-
slangen met het symbool HO5RN-F. Verlengkabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620. Gebruik kabels alleen in afge-
wikkelde toestand. Elektrische installaties aan tuinvijvers en zwembaden moeten voldoen aan de nationale en interna-
tionale installatierichtlijnen. Vergelijk de elektrische gegevens van het elektriciteitsnet met die op het typeplaatje.

Als de kabel of de behuizing defect is, mag het apparaat niet worden gebruikt! Trek de stekker uit het stopcontact!
Draag het apparaat niet aan de aansluitkabel en trek niet aan die kabel.

Gebruik het apparaat uitsluitend met de bijpbehorende, meegeleverde veiligheidstransformator. Maak de behuizing van
het apparaat of onderdelen daarvan nooit open, als daar in de gebruiksaanwijzing niet uitdrukkelijk op gewezen wordt.
Voordat u werkzaamheden aan het apparaat verricht, moet u altijd eerst de stekker van dit apparaat en van alle andere
apparaten die zich in het water bevinden, uit het stopcontact trekken! Als u vragen of moeilijkheden mocht hebben,
neem dan voor uw eigen veiligheid contact op met een vakkundige elektricien!



Plaatsen en in gebruik nemen

Het apparaat wordt als complete set met drie schijnwerpers inclusief lampen volledig gemonteerd geleverd (A1).

Let op brandgevaar! Als u het apparaat buiten het water plaatst, moet u een veilige afstand ten opzichte van
brandbaar materiaal in acht nemen van minstens 50 cm. Het apparaat mag niet worden afgedekt!

Plaats het apparaat zodanig dat het voor niemand een gevaar kan opleveren. Zorg ervoor dat het apparaat stevig
staat. Steek de aansluitstekker van de schijnwerper in het contact van de transformator c.q. dat van de toevoerkabel
van de transformator (A2). Steek de stekker van de trafo in de contactdoos (A3) en controleer het functioneren van de
schijnwerpers.

Vervanging van het glasplaatje en de lamp

Neem de veiligheidsvoorschriften in acht! Trek de stekker uit het stopcontact! Druk de lamp van achteren af uit de de-
corsteen (B5) en verwijder het restwater. Let erop dat er geen vocht in het apparaat komt. Draai de wartelmoer (B1)
eraf, neem zowel het glasplaatje (B2) als de O-ring (B3) af, controleer beide en vervang ze eventueel, neem de lamp
(B4) uit de behuizing.

Plaats het nieuwe lampje (raak het lampje niet aan met de vingers, maar gebruik een doek o.i.d.). Zet het apparaat in
omgekeerde volgorde weer in elkaar. Het lampje wordt met de rubberen ring (B5) in de decorsteen vastgezet. Sluit de
stroom aan op het stroomnet en controleer de werking.

Niet-slijtvaste onderdelen
Lampjes zijn niet-slijtvaste onderdelen en vallen niet onder de garantie.

Reiniging

Neem de veiligheidsvoorschriften in acht! Trek de stekker uit het stopcontact! Om het apparaat te demonteren, voert u
de stappen uit die bij het vervangen van de lamp beschreven zijn. Let erop dat er geen vocht in het apparaat komt.
Gebruik voor het reinigen uitsluitend water en een zachte borstel.

Reparatie
De trafo en de schijnwerpers kunnen bij beschadiging van kabels of behuizing niet gerepareerd worden en moeten dus
worden vervangen.

Tot afval verwerken
Het apparaat dient volgens de nationale wettelijke bepalingen tot afval te worden verwerkt. Neem voor vragen contact
met uw vakhandel.

Storingen
Storing Oorzaak Oplossing

Lamp brandt niet Stroomtoevoer onderbroken Stroomtoevoer controleren
Lampje defect Lampje vervangen
Contactpennen op de lamp geoxideerd Contactpennen reinigen

Lichtopbrengst wordt lager Lampglas is verontreinigd Lampglas reinigen

Water in de schijnwerperbehuizing Afdichting defect Afdichtingen controleren en eventueel vervan-

gen

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Om aan-
spraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij
onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische beschadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van
onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Reparaties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door
monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het
beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG.
PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze
dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf. Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het
bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze garantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker
jegens de dealer.
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto PondoStar Set 30 es una buena decisién.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sé6lo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Uso conforme a lo prescrito

El proyector de halégeno PondoStar Set 30, denominado a continuacion equipo, sélo se puede emplear en instalacio-
nes surtidoras y estanques con una temperatura del agua de +4°C a +35°C y hasta una profundidad de inmersion de
1 metro. El equipo también se puede utilizar fuera del agua. El transformador de seguridad sélo se debe operar con
una temperatura ambiente de -10°C a +40°C y la tension eléctrica especificada en la placa de datos técnicos.

Uso no conforme a lo prescrito

En caso de un uso no conforme a lo prescrito y un tratamiento inadecuado, el equipo puede poner en peligro las per-
sonas. En caso de un uso no conforme a lo prescrito expira nuestra garantia asi como el permiso de funcionamiento
general.

Indicaciones de seguridad

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y mayo-
res asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y conoci-
mientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido instrui-
dos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultantes.
Los niflos no deben jugar con el equipo.

Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el mantenimiento
sin supervision.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

En caso de contacto con agua y electricidad puede conllevar una conexiéon no conforme a lo prescrito o una manipula-
cién inadecuada a graves peligros para el cuerpo y la vida.

jAtencion! Peligro de choques eléctricos. Tenga en cuenta que los lugares de conexién de los cables estén
secos.

El transformador y las conexiones de enchufe de las conducciones de corriente contenidas en el volumen de suminis-
tro no son impermeables al agua, sino que sélo estan protegidas contra la lluvia y los chorros de agua. Estos no se
deben emplazar ni montar en el agua.

Asegure la conexion de enchufe contra la humedad. El transformador de seguridad tiene que tener una distancia mi-
nima de 2m al borde del estanque. Coloque la linea de conexién protegida para que no se dafie. Emplee sélo cables
que estén prescritos para el empleo a la intemperie. La seccion de las lineas de conexién a la red no debe ser mas
pequefia que la de los cables protegidos con goma con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacion tienen que satis-
facer la norma DIN VDE 0620. Emplee las lineas sélo en estado desenrollado. Las instalaciones eléctricas en los es-
tanques de jardin y piscinas tienen que corresponder a las prescripciones de montaje nacionales e internacionales.
Compare los datos eléctricos de la red de abastecimiento con los datos indicados en la placa de datos técnicos.

El equipo no se debe operar si esta defectuoso el cable o la caja. {Saque la clavija de la red! No agarre ni tire el
equipo por la linea de conexion.

Opere solo el equipo con el transformador de seguridad correspondiente contenido en el volumen de suministro. No
abra nunca la caja del equipo o sus componentes a no ser que esto se autorice expresamente en las instrucciones de
uso. Saque siempre la clavija de la red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de ejecutar trabajos
en el equipo. En caso de preguntas y problemas dirijase para su propia seguridad a una persona especializada en
eléctrica.
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Emplazamiento y puesta en marcha

El equipo se suministra completamente montado con tres proyectores de luz y sus correspondientes elementos lumi-
niscentes.

jAtencion: Peligro de incendio! En caso de emplazarse el equipo sobre el nivel del agua se tiene que mantener
una distancia de seguridad minima de 50 cm del material combustible. No esta permitido cubrir el equipo.
Posicione el equipo de forma que no represente una fuente de peligro para ninguna persona. Tenga en cuenta que el
equipo esté en una posicion segura. Una la clavija de conexion del proyector de luz con la hembrilla del transformador
/ linea de alimentacion del transformador (A2). Conecte la clavija del transformador en el tomacorriente de red (A3) y
controle si funciona el proyector de luz.

Cambio del cristal y del elemento luminiscente

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad. jSaque la clavija de la red! Saque la l&mpara de la piedra decorativa
(B5) por atras y elimine el agua acumulada. Tenga precaucion de que no entre humedad en el equipo. Desenrosque
la tuerca racor (B1), saque el cristal (B2) y el anillo en O (B3), compruebe el cristal y el anillo en O y sustitiyalos si
fuera necesario. Saque el elemento luminiscente (B4) de la carcasa.

Coloque el elemento luminiscente nuevo (no lo toque con los dedos, emplee p.e. un pafio). Monte de nuevo el equipo
en secuencia contraria. Fije la lampara en la piedra decorativa con el anillo de goma (B5). Conecte a la red y com-
pruebe la funcion.

Piezas de desgaste
Los elementos luminiscentes son piezas de desgaste y no entran en la prestaciéon de garantia.

Limpieza

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad. jSaque la clavija de la red! Para desmontar el equipo ejecute los pa-
sos de trabajo descritos en el punto Sustitucion del elemento luminiscente. Tenga precaucién de que no entre hume-
dad en el equipo. Emplee solo agua y un cepillo suave.

Reparacion
El transformador y los proyectores de luz no se pueden reparar en caso que estén dafiadas las lineas o la caja, por lo
que se tienen que sustituir.

Desecho
Deseche el equipo conforme a las prescripciones legales nacionales. Consulte su comerciante especializado.

Fallos
Fallo Causa Ayuda

La lampara no se ilumina Esta interrumpida la alimentacion de corriente Controle la alimentacién de corriente
Elemento luminiscente defectuoso Cambie el elemento luminiscente
Clavijas de contacto en el elemento luminis- Limpie las clavijas de contacto
cente corroidas

La intensidad luminosa disminuye Cristal de la ldmpara sucio Realice una limpieza

Agua en la caja del proyector Junta defectuosa Controle y renueve si fuera necesario las jun-

tas

Condiciones de garantia

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacién comprobados.
La condicion para la prestacion de garantia es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia ca-
duca en caso de una manipulacién inadecuada, dafios eléctricos 0 mecanicos debido a un uso indebido y trabajos de
reparacion inadecuados realizados por talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion sélo se deben ejecutar por
PfG o talleres autorizados por PfG. En caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el
componente defectuoso con una descripcion del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se
reserva el derecho a reclamar los costes de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los dafios
de transporte se tienen que reclamar de inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro dere-
cho y especialmente los derechos por dafios consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final
frente al comerciante.
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Traducédo das instrucdes de uso originais

Explicagbes necessarias as Instrugoes de uso

Com a aquisi¢édo do produto PondoStar Set 30 tomou uma boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrugdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Emprego conforme o fim de utilizagao previsto

O projector de halogéneo PondoStar Set 30, doravante designado “aparelho”, pode ser utilizado em fontes e tanques
ornamentais, com uma temperatura de agua entre +4 °C e +35 °C. A profundidade maxima na dgua ndo pode exceder
1 m. O aparelho pode ser utilizado também fora da agua. O transformador de seguranga pode ser operado s6 a tem-
peraturas ambientes de —10 °C a +40 °C e com a tenséo eléctrica indicada na placa de caracteristicas.

Emprego divergente do fim de utilizagdo previsto
Cada emprego nao condizente com o fim de utilizagéo definido e cada tratamento impréprio do aparelho poderao

comprometer pessoas. O fabricante ndo respondera por danos provocados pelo emprego contrario ao fim de utiliza-
¢&o. Além disso sera anulada a licenga geral de operagéo.

Instrugdes de seguranga

O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagdo descrito ou se as instrugdes de seguranga nao forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, en-
quanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre o
uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.
Criangas n&o podem brincar com o aparelho.

A limpeza e a manutengao ndo podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

Instalagéo eléctrica conforme as normas vigentes

Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas obrigatérias ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrugdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera ocasionar graves riscos para a integridade fisica.
Atencao! Perigo de electrocussdes. Tenha atengao para que a zona em redor dos pontos de conexao do cabo
eléctrico permanega seca.

O transformador que faz parte do volume de entrega e os pontos de conex&o dos cabos eléctricos ndo séo do tipo "a
prova de agua", tendo apenas protecgéo contra respingos de agua e agua pluvial. Por esta razdo nunca podem ser
mergulhados nem montados na agua.

Proteja a conexao eléctrica contra humidade. O transformador de seguranga deve ter uma distancia minima de 2 m a
borda do tanque. Instale e coloque o cabo de conex&o de forma protegida para que ndo possa ser danificado. Utilize
s6 cabos eléctricos autorizados para o uso exterior. A sec¢éo dos cabos de conex&o a rede eléctrica ndo pode ser
inferior a de cabos com revestimento de borracha (referéncia HO5RN-F). Os cabos de extensdo devem corresponder
a norma DIN VDE 0620. Utilizar os cabos eléctricos sé depois de desenrolados. Quaisquer instalagdes eléctricas em
tanques ornamentais e piscinas devem satisfazer as normas de instalagdo nacionais e internacionais. Confira os para-
metros eléctricos da rede de alimentagdo com os existentes na placa de dados técnicos do aparelho.

Em caso de cabo de conex&o ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento! Desconecte a
ficha de alimentagao! Nao transporte nem puxe o aparelho pelo cabo de conexao!

Opere o aparelho exclusivamente com o transformador de seguranca que faz parte do volume de entrega. N&o abra
nunca a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem expressa-
mente tal intervengéo. Desconecte sempre a ficha de todos os aparelhos existentes na agua e do aparelho, antes de
fazer quaisquer trabalhos nele! Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista autorizado e competente.
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Posicionamento e entrada em servigo

Entrega-se o aparelho como conjunto completo, com trés elementos projectores, incluindo lampada (A1).

Cuidado, perigo de incéndio! Sendo o aparelho usado fora da dgua, deve existir uma disténcia de seguranca
minima de 50 cm a material combustivel. E proibido tapar o aparelho.

Posicione o aparelho de tal forma que ninguém possa ser comprometido. Faga com que o aparelho nao possa tombar
nem deslocar. Ligue a ficha de conex&o do projector com a bucha do transformador /cabo de alimentagdo do mesmo
(A2). Conecte a ficha do transformador a caixa de tomada (A3) da rede eléctrica e verifique o funcionamento do pro-
jector.

Substituir o vidro e a lampada

Observe as instrugdes de seguranga! Desconecte a ficha de alimentagao! Afaste a lampada, de tras, do seu suporte
(B5), elimine a agua acumulada. Tenha atencdo para que ndo possa penetrar humidade no interior do aparelho. De-
senrosque a porca de capa (B1), tire o vidro (B2) e o O-ring (B3), verifique e, se preciso, substitua os elementos. Re-
tire a lampada (B4) da carcaga.

Montar a nova lampada (n&o tocar com os dedos, prefira um pano ou outra coisa apropriada). Montar o aparelho na
ordem inversa a desmontagem. Fixar a nova lampada mediante o anel de borracha (B5) ao suporte. Restabelecer a
alimentagao eléctrica e controlar o funcionamento.

Pecas de desgaste
As lampadas sédo pegas de desgaste. Nao estdo abrangidas pela garantia.

Limpeza

Observe as instrugdes de seguranga! Desconecte a ficha de alimentagao! Para desmontar o aparelho, execute os
passos descritos para a substituicdo da lampada. Tenha atencéo para que ndo possa penetrar humidade no interior
do aparelho. Use exclusivamente agua e uma escova macia.

Reparagao
Em caso de defeito dos cabos eléctricos ou da carcaca, o transformador e os elementos projectores ndo séo repara-
veis, devendo ser substituidos.

Eliminar o aparelho usado
A eliminagéo do aparelho usado esta sujeita a legislagado nacional aplicavel. Consulte o seu revendedor.

Anomalias
Anomalia Causa Remédio

Lampada néo funciona Alimentagéo eléctrica interrompida Controlar a alimentagdo eléctrica
Lampada defeituosa Renovar a lampada
Corros&o nos pinos de contacto da lampada Limpar os pinos de contacto

Luminosidade reduzida Vidro sujo da lampada Limpar

Presenca de agua na caixa do aparelho Junta de vedagdo defeituosa Verificar e, se preciso, renovar a junta de veda-

cédo

Condigoes de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisigao, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. A prestagdo de garantia implica a apresentacéo do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso de
manejo incorrecto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizagcdo acordado ou repara-
¢ao indevida por oficina ndo autorizada. Todas as reparacdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou
por uma oficina concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o
componente defeituoso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descrigdo do defeito e taldo de aquisicéo. A PfG re-
serva-se o direito de reclamar o pagamento da reparagéo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados
durante o transporte do aparelho. O direito a indemnizagao de tais danos deve ser imediatamente dirigido a compa-
nhia de transporte competente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejui-
zos resultantes de um determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o revende-
dor.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoStar Set 30.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Impiego conforme allo scopo previsto

Il riflettore alogeno Pondostar set 30, di seguito chiamato apparecchio, va impiegato in fontane a zampillo e laghetti ad
una temperatura dell'acqua fra +4°C e +35°C e fino ad una profondita di immersione di 1 metro come anche fuori
dell'acqua. Il trasformatore di sicurezza si puo far funzionare solo ad una temperatura ambiente fra -10°C e +40°C e
con una tensione secondo la targhetta del tipo.

Impiego non ammesso
Questo apparecchio pud essere pericoloso per le persone in caso di impiego non conforme allo scopo previsto e di

trattamento non idoneo. In caso di impiego non conforme a quello previsto decade la garanzia da parte nostra nonché
il permesso generale d'esercizio.

Avvertenze di sicurezza

Questo apparecchio pud costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta superiore
a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ri-
dotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro
dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne
possono derivare.

Ai bambini & vietato giocare con I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da
bambini senza opportuna supervisione.

Installazione elettrica conforme alle norme

La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare pericoli mortali in caso di allacciamento non conforme alla
norma oppure di utilizzo non idoneo.

Attenzione! Pericolo di scosse elettriche. Assicurarsi che le prese dei cavi siano collocate in un ambiente
asciutto.

Il trasformatore e le connessioni a spina dei conduttori elettrici compresi nella fornitura non sono impermeabili all'acqua
bensi solo protetti contro la pioggia e gli spruzzi d'acqua. Essi non devono venire installati o montati sott'acqua.
Proteggete la connessione a spina contro I'umidita. Il trasformatore di sicurezza deve essere ad una distanza di al-
meno 2 m dal bordo del laghetto. Installate la linea elettrica di allacciamento protetta in modo da escludere danneggia-
menti. Usate solo cavi che sono consentiti per I'impiego all'esterno. Le linee di allacciamento alla rete non devono
avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a tubi flessibili di gomma con la sigla HO5RN-F. Le
condutture di prolungamento devono soddisfare la norma DIN VDE 0620. Impiegate le condutture solo se sono sroto-
late. Le installazioni elettriche in laghetti da giardino e biopiscine devono corrispondere alle relative norme di costru-
zione nazionali ed internazionali. Confrontate i dati elettrici della rete di alimentazione con quelli della targhetta del tipo.
L'apparecchio non deve venire usato in caso di cavo o scatola difettosi! Staccare la spina elettrica! Non portate o tirate
I'apparecchio tramite il cavo di allacciamento.

Usate I'apparecchio solo con il relativo trasformatore di sicurezza compreso nella fornitura. Non aprite mai la scatola
dell'apparecchio o dei suoi componenti se questo non & espressamente indicato nelle istruzioni. Prima di eseguire la-
vori sull'apparecchio staccate sempre la spina elettrica di tutti gli apparecchi che si trovano in acqua e di questo appa-
recchio! Per maggiore sicurezza, in caso di domande e problemi rivolgetevi ad un tecnico elettricistal
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Installazione e messa in funzione
L'apparecchio viene fornito montato come set completo con tre riflettori inclusi corpi luminosi (A1).

Attenzione, pericolo di incendio! In caso di installazione fuori dall'acqua si deve mantenere una distanza di
sicurezza di almeno 50 cm da materiale infiammabile. Coperture dell'apparecchio non sono ammesse.

Posizionate I'apparecchio in modo che non rappresenti un pericolo per nessuno. Badare ad una posizione sicura. Col-
legate il connettore del riflettore con la presa del trasformatore / della linea di alimentazione del trasformatore (A2).
Inserite la spina del trasformatore nella presa di rete (A3) e controllate il funzionamento dei riflettori.

Sostituzione della lastra di vetro e del corpo luminoso

Osservare le avvertenze per la sicurezza! Staccare la spina elettrica! Premere la lampada da dietro fuori dalla pietra
ornamentale (B5), togliere I'acqua residua. Fate attenzione a non bagnare I'apparecchio. Svitare il dado a risvolto (B1),
togliere, controllare ed eventualmente sostituire la lastra di vetro (B2) e I'O-ring (B3), togliere il corpo luminoso (B4)
dalla scatola.

Inserire il nuovo corpo luminoso (non toccarlo con le dita, usare un panno o simili). Riassemblare I'apparecchio in suc-
cessione inversa. La lampada viene fissata nella pietra ornamentale con I'anello di gomma (B5). Ripristinare I'allaccia-
mento alla rete e controllare il funzionamento.

Parti soggette a usura
| corpi luminosi sono parti soggette a usura e non sono coperti da garanzia.

Pulizia

Osservare le avvertenze per la sicurezza! Staccare la spina elettrica! Per lo smontaggio dell'apparecchio eseguite i
passi di lavoro secondo le istruzioni per la sostituzione del corpo luminoso. Fate attenzione a non bagnare I'apparec-
chio all'interno. Impiegate solo acqua ed una spazzola morbida.

Riparazione
In caso di danneggiamenti dei conduttori o della scatola il trasformatore e i riflettori non possono pitl venire riparati e
devono quindi venire sostituiti.

Smaltimento
L'apparecchio va smaltito secondo le norme di legge nazionali. Chiedete al vostro rivenditore specializzato.

Guasti
Guasto Causa Rimedio

Lampada non fa luce Alimentazione di corrente interrotta Controllare I'alimentazione di corrente
Corpo luminoso difettoso Sostituire il corpo luminoso
Piedini di contatto sul corpo luminoso corrosi Pulire i piedini di contatto

La potenza illuminante diminuisce Vetro della lampada sporco Pulire

Acqua nella scatola del riflettore Guamnizione difettosa Controllare ed eventualmente sostituire le

guarnizioni

Condizioni di garanzia

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Con-
dizione per la prestazione della garanzia € la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia
si estingue in caso di uso non appropriato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di
riparazione non idonea da parte di officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da
officine autorizzate da PfG. In caso di domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del
reclamo o la parte difettosa con la descrizione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fattu-
rare le spese di montaggio. PfG non risponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei
confronti del trasportatore. Ulteriori diritti di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa ga-
ranzia non tocca i diritti del cliente finale nei riguardi del rivenditore.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Med dit keb af PondoStar Set 30 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Halogen-projektgren PondoStar Set 30, i det felgende kaldet enheden, er beregnet til anvendelse i springvandsanlaeg
og damme ved en vandtemperatur fra +4°C til +35°C og ned til en vanddybde pa 1 m samt over vandet. Sikkerheds-
transformatoren ma kun bruges ved en omgivende temperatur fra -10°C til +40°C og ved en spaending i henhold til ty-
peskiltet.

Ukorrekt anvendelse

Ved ikke bestemmelsesmaessig anvendelse og usagkyndig behandling kan enheden medfare fare for personer. Ved
ikke bestemmelsesmaessig anvendelse opharer vores ansvar samt den almindelige driftstilladelse.

Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfgre fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke falges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.
Barn ma ikke lege med apparatet.

Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

Forskriftsmaessig elektrisk installation

Kombinationen af vand og elektricitet kan medfare alvorlig fare for liv og ferlighed, hvis enheden ikke tilsluttes i over-
ensstemmelse med forskrifterne eller handteres usagkyndigt.

OBS! Risiko for elektrisk sted. Serg for, at der er tort omkring de steder, hvor kablerne tilsluttes.
Transformatoren, der er en del af leveringen, samt stremledningernes stikforbindelser er ikke vandtaette, men blot be-
skyttet mod regn og vandstaenk. De ma ikke traekkes eller monteres nede i vandet.

Serg for, at stikforbindelsen er sikret mod fugt. Sikkerhedstransformatoren skal have en minimumafstand pa 2 m til
dammens kant. Laeg tilslutningsledningen beskyttet, s den ikke kan beskadiges. Brug kun kabler, der ma anvendes
udenders. Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tvaersnit end gummislangeledninger med koden HO5RN-
F. Forlaengerledninger skal opfylde DIN VDE 0620. Sgrg for, at ledningerne er viklet helt ud, nar de tages i brug. Elek-
triske installationer til havedamme og svemmebassiner skal opfylde de nationale og internationale installationsbestem-
melser. Sammenlign forsyningsnettets elektriske data med typeskiltets.

Hvis kabel eller hus er defekt, ma enheden ikke bruges! Treek netstikket ud! Beer eller treek ikke enheden i tilslutnings-
ledningen.

Brug kun enheden med den tilhgrende sikkerhedstransformator, der medfalger ved leveringen. Abn aldrig enhedens
hus eller dertil hgrende dele, medmindre brugsanvisningen udtrykkeligt foreskriver dette. Afbryd altid netstikket til alle
apparater, der er nede i vandet og til dette apparat, fer du udferer arbejder pa enheden. Kontakt for din egen sikker-
heds skyld en elektriker, hvis du har problemer og spgrgsmal!
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Opstilling og ibrugtagning
Enheden leveres faerdigmonteret som komplet sset med tre projektgrer inklusive lysmiddel (A1).

OBS! Brandfare! Ved opstilling over vandet skal man overholde en sikkerhedsafstand pa mindst 50 cm fra
braendbart materiale. Det er ikke tilladt at overdaekke enheden.

Anbring enheden sadan, at den ikke udger en fare for nogen. Sarg for, at enheden star sikkert. Forbind projektgrens
tilslutningsstik med basningen pa transformatoren/transformatorledningen (A2). Saet transformatorens stik i stikkontak-
ten (A3) og kontroller projektgrernes funktion.

Udskiftning af glasskive og lysmiddel

Folg sikkerhedsanvisningerne! Traek netstikket ud! Pres lampen bagfra ud af dekostenen (B5), fiern resterende vand.
Pas pa, at der ikke kommer fugt ind i enheden. Skru omlgbermeatrikken (B1) af, tag glasskiven (B2) og O-ringen (B3)
af, kontroller dem og udskift evt., tag lysmidlet (B4) ud af huset.

Seet det nye lysmiddel i (undga bergring med fingrene, brug en klud el. lign.). Saml enheden igen i omvendt reekke-
felge. Lampen fikseres med gummiringen (B5) i dekostenen. Genopret stremtilslutningen og kontroller funktionen.

Sliddele
Lysmidler er sliddele og er ikke omfattet af garantien.

Renggring
Folg sikkerhedsanvisningerne! Traek netstikket ud! Udfer arbejdstrinene som ved udskiftning af lysmidlet, nar enheden
skal demonteres. Pas pa, at der ikke kommer fugt ind i enheden. Brug kun vand og en blgd barste.

Reparation

Transformatoren og projektarerne kan ikke repareres, hvis ledningerne eller huset beskadiges, og skal derfor udskif-
tes.

Bortskaffelse
Enheden skal bortskaffes i henhold til de nationale love. Spgrg forhandleren.

Fejl
Fejl Arsag Afhjalpning

Lampen lyser ikke Stremtilferslen er afbrudt Kontroller strgmtilfarslen
Lysmidlet er defekt Udskift lysmidlet
Kontaktstifterne pa lysmidlet er korroderet Rens kontaktstifterne

Lyseffekten tager af Lampeglasset er snavset Renger

Vand i projekterhuset En pakning er defekt Kontroller pakningerne og udskift om ngdven-

digt

Garantibetingelser

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Forevisning af kebsdokumen-
tationen er en forudsaetning for garantiydelsen. Garantikravet bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller me-
kanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfert af ikke
autoriserede veerksteder. Reparationer ma kun udferes af PfG eller af vaerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved an-
meldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en
beskrivelse af fejlen og kebsdokumentation. PfG forbeholder sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG haef-
ter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende geres gzeldende over for transporteren. Yderligere krav,
uanset af hvilken art, seerligt i forbindelse med falgeskader, er udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav
over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjgpet av produktet PondoStar Set 30 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfgres etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Korrekt bruk av apparatet

Halogenlyskasteren PondoStar Set 30, i det falgende kalt apparatet, brukes i fonteneanlegg og hagedammer ved en
vanntemperatur pa fra +4 °C til +35 °C, og en dybde pa opp til 1 meter, eller utenfor vannet. Sikkerhetstransformatoren
ma bare brukes ved en omgivelsestemperatur pa -10 °C til +40 °C og innenfor det spenningsomradet som er oppgitt
pa typeskiltet..

Ikke forskriftsmessig bruk

Feil bruk eller handtering av apparatet kan medfgre at det oppstar farlige situasjoner. En slik bruk vil dessuten fere til
at vart ansvar bortfaller, og at den generelle driftstillatelsen blir ugyldig.

Sikkerhetsanvisninger

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
felges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med & bruke dette.

Barn ma ikke leke med apparatet.

Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at de
er under oppsikt.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering medfare alvorlig fare
for liv og helse.

NB! Fare for elektrisk stot. Pass pa at det er tort omkring kabelkoblinger.

Den medfelgende trafoen og pluggforbindelsene for stremledningen er ikke vanntette, men kun beskyttet mot regn og
vannsprut. Disse ma ikke plasseres/monteres i vannet.

Sikre kontaktforbindelsen mot fuktighet. Sikkerhetstransformatoren méa vaere plassert minst pa 2 m fra dammen. Legg
stremledningen beskyttet, slik at den ikke kan komme til skade. Bruk kun kabler som er tillatt for utenders bruk.
Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HOSRN-F. Skjgteledninger ma
tilfredsstille forskriftsmessige krav. Ledninger ma veere rullet ut for de tas i bruk. Elektriske installasjoner pa
hagedammer og svemmebasseng ma oppfylle nasjonale og internasjonale monteringsforskrifter. Sammenlign de
elektriske dataene for elektrisitetsnettet med dem pa typeskiltet.

Ved defekt kabel eller kabinett, ma apparatet ikke brukes! Trekk ut kontakten! Baer/dra aldri apparatet etter ledningen.
Apparatet ma kun brukes sammen med den medfglgende sikkerhetstransformatoren. Apne aldri apparatets kabinett
eller andre deler av apparatet hvis det ikke blir uttrykkelig sagt i bruksanvisningen at man skal gjgre dette. Trekk alltid
ut kontakten til alle apparater som befinner seg i vannet og til dette apparatet for du utferer arbeid pa apparatet! Ta for
din egen sikkerhets skyld kontakt med en elektriker hvis du skulle ha sparsmal eller problemer!
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Oppstilling og igangsetting
Apparatet leveres ferdig montert som et fullstendig sett med tre lyskastere inklusive lyselement (A1).

NB! Brannfare! Ved oppstilling utenfor vann, ma det vaere en sikkerhetsavstand pa minst 50 cm fra brennbare
materialer. Apparatet ma ikke tildekkes.

Plasser apparatet slik at det ikke kan veere til fare. Pase at apparatet star stett. Sett tilkoblingspluggen for lyskasteren i
kontakten for trafoen/trafoledningen (A2). Koble stapselet til trafoen til stikkontakten stremnettet (A3) og kontroller at
lyskasteren fungerer.

Skifte glasskive og lyselement

Folg sikkerhetsanvisningene! Trekk ut kontakten! Trykk lykten bakfra ut av dekorasjonssteinen (B5), fiern vannrester.
Pass pa at det ikke trenger inn fuktighet i apparatet. Skru av overfalsmutteren (B1), ta av glasskiven (B2) og O-ring
(B3), kontroller og skift ut hvis nedvendig, ta lyselementet (B4) ut av huset.

Sett inn nytt lyselement (ikke bergr med fingre, bruk en klut e.l.) Sett apparatet sammen igjen i motsatt rekkefalge.
Lykten fikseres i dekorasjonssteinen med en gummiring (B5). Koble til strammen igjen og kontroller at det fungerer.

Slitedeler
Lyselementer er slitedeler, og omfattes ikke av garantien.

Rengjoring
Folg sikkerhetsanvisningene! Trekk ut kontakten! For demontering av apparatet fglg arbeidstrinnene for utskiftning av
lyselement. Pass pa at det ikke trenger inn fuktighet i apparatet. Bruk kun vann og en myk bgrste.

Reparasjon
Ved skade pa ledning eller hus kan trafoen og lyskasterne ikke repareres, og ma derfor skiftes ut.

Utrangering
Nar apparatet er uttjent, ma det deponeres i henhold til gjeldende forskrifter. Sper din faghandler.

Funksjonsfeil
Feil Arsak Utbedring
Lampen lyser ikke Stremtilferselen brutt Kontroller stremtilfarselen
Lyselement defekt Skift ut lyselement
Kontaktstift pa lyselement korrodert Rengjer kontaktstift
Lyskasteren lyser svakt Lampeglass tilsmusset Rengjer
Vann i lyskasterhuset Tetning defekt Kontroller tetninger og skift ut hvis nedvendig

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Ved garantikrav ma kjgpsbevis
kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering, elektriske eller mekaniske skader som felge av feil bruk, og
ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte verksteder. Reparasjoner ma kun utfgres av PfG eller av verks-
teder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sam-
men med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PfG, som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til & fak-
turere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transportskader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til
transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og seerlig i forbindelse med falgeskader dekkes ikke. Denne
garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandleren.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt PondoStar Set 30 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utfors pa denna apparat far endast genomforas enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutséattning for korrekt och saker anvéndning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter dgare maste &ven bruksanvisningen folja med.

Andamalsenlig anvéndning

Halogen-stralkastaren PondoStar Set 30, som i denna dokumentation betacknas som en apparat, ar endast avsedd for
anvandning i springbrunnar och dammar med en vattentemperatur mellan +4°C och +35°C och till maximalt 1 m djup,
samt utanfor vattnet. Sakerhetstransformatorn far endast anvéandas vid en omgivningstemperatur mellan -10°C och
+40°C och vid den spanning som anges pa typskylten.

Ej andamalsenlig anvandning

Vid ej &ndamalsenlig anvandning, eller vid ej avsedd behandling, finns det risk for att personer utséatts for fara av appa-
raten. Vid ej andamalsenlig anvandning patar vi oss inget ansvar samtidigt som det allménna typgodkannandet upp-
héra att galla.

Sakerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvénds pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om sékerhetsanvisningarna inte oljs.

Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt el-
ler instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som
kan uppsta.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

Elektrisk installation enligt foreskrift

Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till allvarliga skador.

Varning! Risk for strémférande kabel. Se till att kabelanslutningarna &r torrt installerade.

Transformatorn och natkablarnas skarvkopplingar som ingar i leveransen &r inte vattentata, utan endast regn- och
dropptéata. Dessa far inte dras eller monteras under vattenytan.

Skydda skarvkopplingen mot fukt. Sékerhetstransformatorn maste ha ett sdkerhetsavstand pa minst 2 m till dammens
kant. Lagg elkabeln sa att den ar skyddad och inte kan skadas. Anvand endast kabel som &r godkand for utomhus-
bruk. Elkablarnas area far inte vara mindre an arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Férlangningskablar
maste uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620. Anvand endast kablarna om de har lindats av komplett. Elektriska
installationer vid tradgardsdammar och simbassénger maste ha utforts i enlighet med nationella och internationella
bestammelser. Jamfor elnatets elektriska data med de data som anges pa typskylten.

Apparaten far inte anvandas om kabeln eller kapan ar defekt. Dra ut stickkontakten. Bér inte och dra inte apparaten i
elkabeln.

Anvand endast apparaten med tillhérande sékerhetstransformator som ingér i leveransen. Oppna aldrig apparatens
kapa eller tillhérande delar, savida detta inte uttryckligt anges i bruksanvisningen. Dra alltid ut stickkontakten for all ut-
rustning som befinner sig i vattnet och fér denna apparat, innan du utfér arbetsuppgifter pa apparaten. Om fragor eller
problem uppstar maste du for din egen sakerhets skull kontakta en behdrig elinstallator.
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Installation och driftstart

Apparaten levereras som ett komplett set med tre stralkastare inkl. fardigmonterad lampa (A1).

Varning! Brandfara! Vid installation 6ver vattenytan kravs ett sakerhetsavstand pa minst 50 cm fran brannbart
material. Apparaten far inte tiackas over.

Positionera apparaten sa att den inte utgér nagon fara fér andra personer. Se till att stralkastaren monteras stabilt. An-
slut stralkastarens anslutningskontakt till uttaget pa transformatorn / transformatorkabeln (A2). Anslut transformatorns

natkabel till vagguttaget (A3) och kontrollera stralkastarnas funktion.

Byte av glasskivan och glédlampan

Beakta sakerhetsanvisningarna! Dra ut stickkontakten. Tryck ut lampan ur dekorationsstenen fran baksidan (B5), hall
av restvatten. Se till att ingen fukt trdnger in i apparaten. Skruva av éverfallsmuttern (B1), ta av glasskivan (B2) och O-
ringen (B3), kontrollera och byt ut vid behov, ta ut glédlampan (B4) ur huset.

Satt in en ny glédlampa (rér inte vid med fingrarna, anvand tygduk eller liknande). Montera samman apparaten i om-
vand ordningsfoljd. Lampan fixeras i dekorationsstenen med gummiringen (B5). Ateruppratta natanslutningen och kon-
trollera funktionen.

Slitagedelar

Glodlampor &r slitagedelar och tacks inte av garantin.

Rengoring
Beakta sékerhetsanvisningarna! Dra ut stickkontakten. For att demontera apparaten, genomfér samma arbetssteg som
for att byta ut glédlampan. Se till att ingen fukt tranger in i apparaten. Anvand endast vatten och en mjuk borste.

Reparation
Om kablarna eller kapan har skadats kan transformatorn och stralkastarna inte repareras och maste darfor bytas ut.

Avfallshantering
Om apparaten ar defekt far den inte anvandas eller repareras. Fraga din forséljare.

Storningar
Stérning Orsak Atgard
Lampan lyser inte Stromforsorjningen har brutits Kontrollera stromférsérjningen
Glodlampan defekt Byt ut glédlampan
Korrosion vid glédlampans kontaktstift Rengor kontaktstiften
Lampans prestanda forsémras Lampglaset ar smutsigt Rengér
Vatten har trangt in i stralkastarkapan Defekt packning Kontrollera packningarna och byt ut vid behov
Garantivillkor

Importdren ger tva ars garanti fran inkdpsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. En forutsattning for
att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kdpebevis uppvisas. Ansprak pa garanti upphor att galla vid olamplig hante-
ring, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning samt vid ej &ndamalsenliga reparationer som utforts av
ej behoriga verkstader. Reparationer far endast utféras av importéren eller av verkstader som godkants av importoren.
Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller den defekta delen samt kdpebevis och en beskrivning av
felet skickas till inkdpsstallet eller importoren. Inkopsstallet/importéren forbehaller sig ratten att debitera for monterings-
kostnader. Importdren patar sig inget ansvar for transportskador. Dessa maste genast anmalas till transportforetaget.
Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt féljdskador, &r uteslutna. Denna garanti berdr inte slutkonsumentens
ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperédisen kadyttoohjeen kddnnos

Ohjeita tahan kayttoohjeeseen

Talla ostoksella PondoStar Set 30 olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti 1api ennen laitteen ensimmaista kayttoa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Maaraystenmukainen kaytto

Halogeenivaloheitintéd PondoStar Set 30, jaliempana laite, kaytetdan suihkuldhteissa ja lammikoissa +4 °C - +35 °C
asteisessa vedessa ja 1 metrin upotussyvyydessa seka veden ulkopuolella. Turvamuuntajaa saa kayttaa ainoastaan -
10 °C - +40 °C:n lampdtilassa ja tyyppikilven mukaisella jannitteella.

Ei maaraystenmukainen kaytto

Tarkoituksenvastaisen kayton ja epdasianmukaisen kasittelyn seurauksena laite voi olla vaaraksi ihmisille.
Tarkoituksenvastaisen kayton seurauksena raukeaa vastuumme seka yleinen kayttélupa.

Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkiléille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epaasianmukaisesti tai kayttétarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilét, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

Maardaystenmukainen sdhkdasennus

Veden ja sahkon yhdistelma voi maaraystenvastaisen liittdmisen tai epaasianmukaisen kasittelyn seurauksena aiheut-
taa henkea ja terveyttd uhkaavia vakavia vaaroja.

Huomio! Sdhkoiskuvaara. Huolehdi, etta kaapelin liitoskohdat ovat kuivassa ymparistossa.

Toimitukseen sisaltyvd muuntaja seka séhkdjohtojen pistoliitokset eivat ole vesitiiviit, vaan ainoastaan suojattu sade- ja
roiskevedelta. Niité ei saa vetad4 eika asentaa veteen.

Suojaa pistokeliitos kosteudelta. Suojamuuntajan vahimmaisetaisyyden lammikon reunasta on oltava 2 m. Veda liitos-
johto suojatusti, jotta vaurioitumisilta valtyttaisiin. Kayta vain kaapeleita, jotka on hyvaksytty ulkokayttéén. Verkkojohto-
jen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HOSRN-F. Jatkojohtojen on vastattava
standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia. Johtoja saa kayttaa vain auki kelattuna. Puutarhalampien ja uima-altaiden séh-
kdéasennuksien on vastattava kansainvalisia ja kansallisia valmistusmaarayksia. Vertaa syéttdverkon sahkatietoja tyyp-
pikilven tietoihin.

Jos kaapeli tai kotelo on viallinen, laitteen kayttd on kielletty! Veda virtapistoke irti! Ala kanna &laka veda laitetta liitos-
johdosta.

Kéyté laitetta yksinomaan siihen kuuluvan suojamuuntajan kanssa, joka siséltyy toimitukseen. Ala koskaan avaa lait-
teen koteloa tai laitteeseen kuuluvia osia, jos tdhan ei viitata nimenomaan kayttdohjeessa. Veda aina kaikkien vedessa
olevien laitteiden ja tdman kotelon virtapistokkeet irti, ennen kuin suoritat laitetta koskevia téita! Jos Sinulla on kysy-
myksia tai ongelmia, kdanny oman turvallisuutesi vuoksi séhkdalan asiantuntijan puoleen!
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Asennus ja kayttoonotto

Laite toimitetaan téydellisena settina valmiiksi asennettuna kolmella valonheittimella valaistusvaline mukaan lukien
(A1).

Huomio palovaara! Asennettaessa veden ylapuolelle on pidettdva vahintdan 50 cm turvavili palavaan materi-
aaliin. Laitetta ei saa peittaa.

Sijoita laite siten, ettd se ei muodosta vaaratilannetta. Huolehdi, etta laite on asetettu turvallisesti paikalleen. Liité va-
lonheittimen liitospistoke muuntajan/muuntajan syéttdjohdon liittimeen (A2). Liita muuntajan pistoke sahkdverkon pisto-
rasiaan (A3) ja tarkasta valonheittimien toiminta.

Lasilevyn ja valaistusvélinen vaihto

Noudata turvaohjeita! Veda virtapistoke irti! Paina lamppu ulos takaa koristekivesta (B5) ja poista jaanndsvesi. Huo-
lehdi, ettei kosteutta paase laitteeseen. Ruuvaa mutteri (B1) irti, irrota lasilevy (B2) ja O-rengas (B3) seka tarkasta ja
vaihda ne tarvittaessa. Irrota valaistusvaline (B4) kotelosta.

Aseta uusi valaistusvaline sisaén (ala koske siihen sormin, kayta liinaa tms.). Asenna laite jélleen painvastaisessa jar-
jestyksessa. Kiinnita valaistusvaline kumirenkaalla (B5) koristekiveen. Liita laite taas sahkdverkkoon ja tarkasta toi-
minta.

Kuluvat osat
Valaistusvalineet ovat kuluvia osia eivatka kuulu takuun piiriin.

Puhdistus

Noudata turvaohjeita! Veda virtapistoke irti! Pura laite samoin toimenpitein kuin valaistusvalineen vaihdon yhteydessa.
Huolehdi, ettei kosteutta paase laitteeseen. Kayta vain vetté ja pehmeaé harjaa.

Korjaus
Muuntajaa ja valaisimia ei voi korjata johtojen tai kotelon vaurioituessa ja tasta syysta ne on vaihdettava uusiin.

Havittdminen
Laite on héavitettava kansallisten lakimaaraysten mukaan. Kysy alan myyjaliikkeelta.

Hairiot
Hairio Syy Apu
Lamppu ei pala Virransyotto keskeytetty Tarkasta virransy6tté
Valaistusvaline viallinen Vaihda valaistusvaline uuteen
Valaistusvalineen kosketusnastat sydpyneet Puhdista kosketusnastat
Valaistusteho véhenee Lampun lasi likaantunut Puhdistus
Polttimen kotelossa vetta Tiiviste viallinen Tarkasta tiivisteet ja tarvittaessa vaihda ne uu-
siin
Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Ta-
kuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkayton ai-
heuttaman sahko- tai mekaanisen vaurioitumisen seké ei-valtuutettujen korjaamojen epdasianmukaisen korjauksen
seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suorittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saatta-
miseksi on lahetettéva reklamoitu laite tai viallinen osa virheenkuvauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtidlle vapaasti teh-
taan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on iimoitettava va-
littdmasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti koskien seurauksena syntyneita vahinkoja, on sul-
jettu pois. Tama takuu ei koske loppuasiakkaan myyjaliikettad vastaan esittamia vaatimuksia.
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Az eredeti hasznalati utmutato forditasa

Informaciok ehhez a hasznalati utmutatéhoz

On ezen termék PondoStar Set 30 megvasarlasaval j6 déntést hozott.

Az elsd hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati atmutatét és ismerkedjen meg a készlilékkel. Az kés-
zilékkel, vagy a készUléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Gtmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eldirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati utmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

Rendeltetésszerii hasznalat

A PondoStar Set 30 halogén fényszéro, a tovabbiakban késziilék, szokékutakban és +4 °C és +35 °C kozotti
vizhémérsékletl tavakban 1 méteres mélységig, valamint vizen kivil hasznalhaté. A biztonsagi transzformatort csak —
10 °C és +40 °C kozotti kdrnyezeti h6mérséklet, és a tipustabla szerinti fesziltség esetén szabad hasznalni.

Nem rendeltetésszerii hasznalat

A készllék nem rendeltetésszer(i hasznalat és szakszer(tlen kezelés esetén veszélyt jelenthet az emberre. Nem ren-
deltetésszerl hasznalat esetén résziinkrél megsziinik a felelésség, valamint az altalanos Gzemelési engedély.

Biztonsagi utmutatasok

A készllékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziiléket szakszerdtlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csdokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkezé személyek akkor ke-
zelhetik, ha felUgyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos has-
znalata vonatkozasaban eligazitasban részeslltek, és megértették
az ebbdl eredd veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

Tisztitast és a felhasznal6 altal végzendd karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak feligyelet alatt.

El6irasszeri elektromos telepités

A viz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszerli csatlakoz6 vagy szakszeritlen kezelés esetén komoly veszélyt
jelenthet a kezel6 testi épségére vagy életére.

Figyelem! Elektromos aramiités-veszély. Ugyelni kell arra, hogy a kabelcsatlakozasi pontok kérnyéke szaraz
legyen.

A készllékkel egyitt leszallitott transzformator és a villamos vezetékek dugos csatlakozasai nem vizalldak; azok
csupan esé- és froccsviz ellen védettek. Ezért azokat nem szabad a vizben elvezetni, ill. felszerelni.

Biztositsa a dug6s csatlakozé csatlakozasat nedvesség ellen. A biztonsagi transzformatornak legalabb 2 m-re kell a té
peremétdl elhelyezkednie. Olyan védetten fektesse le a csatlakozé vezetéket, hogy az ne sérilhessen meg. Csak
olyan kabeleket hasznaljon, melyek kiltéri hasznalata megengedettek. A haldzati csatlakozévezetékeknek nem
szabad a HO5RN-F jelélést gumi tdml6vezetékeknél kisebb keresztmetszettel rendelkeznilik. A hosszabbitd vezetéke-
knek eleget kell tennitik a DIN VDE 0620 kdvetelményeinek. A vezetékeket csak lecsévélt allapotban szabad has-
znalni. A kerti tavak és Uszémedencék elektromos berendezéseinek meg kell felelnilik a helyi és nemzetkdzi rendel-
kezéseknek. Hasonlitsa 6ssze a taphalézat miiszaki adatait a tipustabla adataival.

Sérilt kabel vagy haz esetén a készlléket nem szabad hasznalni! Huzza ki a halézati csatlakozét! Ne hordozza, ill.
huzza a késziiléket a csatlakozo vezetéknél fogva!

A készlléket kizardlag csak a késziilékkel egyitt leszallitott, hozzatartozo biztonsagi transzformatorral hasznalja. Soha
ne nyissa fel a késziilék hazat, vagy hozza tartozo alkatrészeit, ha a hasznalati utasitasban erre nincs kifejezett
utasités. Mindig huzza ki az 6sszes vizben talalhat6 készllék és a berendezés haldzati csatlakozojat, miel6tt munkala-
tokat végezne a készllléken! Kérdések és problémak esetén sajat biztonsaga érdekében forduljon villamossagi
szakemberhez!
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Felallitas és lizembe helyezés

A késziléket komplett készletként, készre szerelve szallitjak le harom fényszéréval, izzékkal egyiitt (A1).

Figyelem, tlizveszély! Viz feletti felallitas esetén legalabb 50 cm-es biztonsagi tavolsagot kell tartani az égheto
anyagoktol. A késziiléket nem szabad letakarni.

Ugy helyezze el a késziiléket, hogy az senkit ne veszélyeztessen. Ugyelni kell a stabil helyzetre. Csatlakoztassa a
fényszéro csatlakozo dugdjat a transzformator/ a transzformator betapvezetékének (A2) csatlakozohiivelyéhez. Dugja
be a transzformator dugaszos csatlakozéjat a halézati konnektorba (A3), és ellendrizze a fényszérék mikodését.

Az liveglap és az izz6 cseréje

Be kell tartani a biztonsagi utasitasokat! Hizza ki a halézati csatlakozét! Nyomja ki a lampat hatul a dekorkébél (BS),
tavolitsa el a maradék vizet. Ugyeljen ra, hogy ne jusson nedvesség a késziilékbe. Csavarozza le a hollandi anyat
(B1), vegye le az uveglapot (B2) és az O-gy(r(t (B3), ellendrizze és adott esetben cserélje ki azokat, majd vegye ki az
izzo6t (B4) a hazbdl.

Tegye be az Uj izz6t (ne érjen hozza kézzel, hasznaljon ehhez ruhat vagy mas hasonlét). Szerelje 6ssze Ujbol a készii-
léket forditott sorrendben. A lampat a gumigydrivel (B5) lehet régziteni a dekorkében. Csatlakoztassa a készuléket
ismét a halozatra, és ellendrizze a miikodését.

Kopéalkatrészek
Az izzok kopodalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag.

Tisztitas

Be kell tartani a biztonsagi utasitasokat! Huzza ki a halozati csatlakozot! A készllék szétszereléséhez hajtsa végre az
,1zz6 cseréje” c. pont szerinti munkalépéseket. Ugyeljen ra, hogy ne jusson nedvesség a késziilékbe. Csak vizet és
puha kefét hasznaljon.

Javitas
A vezetékek vagy a haz sériilése esetén a transzformator és a fényszoérdk nem javithatéak, és ezért azokat ki kell
cserélni.

Megsemmisités
A késziléket a helyi torvényes rendelkezéseknek megfeleléen kell megsemmisiteni. Forduljon szakkeresked&jéhez.

Uzemzavarok
Uzemzavar Ok Megoldas
A lampa nem vilagit Az aramellatas megszakadt Ellenérizze az aramellatast
Az izz6 hibas Cserélje ki az izzot
Az érintkez6 labak elrozsdasodtak az izzonal Tisztitsa meg az érintkez6 labakat
A vilagitoteljesitmény csokken A lampalveg koszos Végezzen tisztitast
Viz keriilt a fényszérohazba A tomités hibas Ellendrizze, és sziikség esetén cserélje ki a

tomitéseket.

Garancialis feltételek

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatol bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A garanciavallalas feltétele
az eredeti vasarlast igazolo bizonylat. A garancia megsziinik szakszerdtlen kezelés, a visszaélésszer( hasznalat altal
bekdvetkezett elektromos vagy mechanikus sériilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett sza-
kszer(tlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény
bejelentése esetén kiildje el a reklamalt készuléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirasaval és a vasarlast
igazolé bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenntartja maganak a szerelési kdltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel
a szallitasbol keletkezett karokért. Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi
igény — kivaltképpen a kévetkezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskedével szem-
ben tdmasztott igényeit.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujac PondoStar Set 30, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sig z za-
sadq dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzgdzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegaé przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac¢ réowniez instrukcje uzytkowania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Reflektor halogenowy PondoStar Set 30 - zwany dalej urzadzeniem - jest przeznaczony do uzytkowania w fontannach
i stawach o temperaturze wody w zakresie od +4°C do +35°C i przy maksymalnej gtebokosci zanurzenia do 1 metréw,
a takze w miejscach suchych. Transformator zabezpieczajgcy wolno uzytkowac tylko w zakresie temperaturze otocze-
nia od -10°C do +40°C oraz pod napieciem podanym na tabliczce znamionowe;j.

Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem
W razie zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem lub niewtasciwej obstugi, urzgdzenie to moze by¢ zrédtem za-

grozenia dla ludzi. W przypadku zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasa prawo do roszczen z tytutu
odpowiedzialno$ci producenta, a takze traci swojg moc ogélne dopuszczenie do uzytkowania.

Przepisy bezpieczenstwa

Urzgdzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i dobr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo, nie-
zgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedag
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzyt-
kowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio przez nig poin-
struowane i poinformowane o wynikajgcych stgd zagrozeniach.
Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzadzeniem.

Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢ wy-
konywane przez dzieci bez nadzoru osoby doroste;j.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

Woda w potgczeniu z prgdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podigczenia lub nieprawidtowej
obstugi jest powaznym zagrozeniem dla zycia i zdrowia.

Uwaga! Niebezpieczenstwo porazenia elektrycznego. Zwréci¢ uwage, aby miejsca podtaczenia kabla znajdo-
waty sie w suchym miejscu.

Transformator i ztaczki wtykowe przewodéw elektrycznych objete dostawa nie sg wodoszczelne, lecz tylko odporne na
rozpryskujaca sie wode i opady atmosferyczne. Nie wolno ich uktada¢ ani montowaé w sposéb zanurzony w wodzie.
Pofaczenie wtykowe nalezy zabezpieczy¢ przed przedostaniem sie wilgoci. Transformator zabezpieczajgcy nalezy
umiesci¢ w odlegtosci przynajmniej 2 m od brzegu stawu. Przewdd przytagczeniowy poprowadzié tak, aby byt catkowicie
zabezpieczony przed uszkodzeniami. Stosowac tylko kable dopuszczone do uzytkowania w niekorzystnych warunkach
atmosferycznych. Przewody faczace z siecig nie mogg mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody opo-
nowe o oznaczeniu skrotowym HO5RN-F. Przedtuzacze muszg spetniaé wymogi normy DIN VDE 0620. Przewody
uzytkowac tylko w stanie rozwinietym. Instalacje elektryczne stawéw ogrodowych i basenéw kapielowych muszg spet-
nia¢ wymagania przepiséw migedzynarodowych i lokalnych krajowych. Nalezy poréwna¢ parametry elektryczne sieci
zasilajgcej z danymi na tabliczce znamionowej.

Eksploatacja urzgdzenia z uszkodzonym kablem lub obudowa jest zabroniona! Wyciagng¢ wtyczke sieciowg! Nie nosi¢
lub ciggng¢ urzadzenia chwytajgc za kabel przytagczeniowy.

Urzadzenie uzytkowa¢ wytacznie z przynaleznym transformatorem zabezpieczajgcym, objetym zakresem dostawy.
Obudowe urzadzenia lub przynaleznych podzespotéw otwierac¢ tylko w okoliczno$ciach wyraznie sprecyzowanych w
instrukcji uzytkowania. Przed przystgpieniem do prac przy urzadzeniu zawsze najpierw wyciagno¢ jego wtyczke, jak
réwniez wtyczki wszystkich innych urzgdzen znajdujgcych sie w wodzie. W razie wystgpienia problemoéw i watpliwosci
prosze sig zwrocic¢ - dla wlasnego bezpieczenstwa - do specjalisty elektryka!
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Ustawienie i uruchomienie

Urzadzenie jest dostarczane jako kompletny zestaw trzema reflektorami wtgcznie z zaréwkami, w sposéb kompletnie
zmontowany (A1).

Uwaga! Zagrozenie pozarowe! W razie ustawienia w sposo6b niezanurzony nalezy zachowac odlegtos¢ przy-
najmniej 50 cm od materiatéw tatwopalnych. Zaktadanie oston na urzadzenie nie jest dopuszczaine.

Ustawi¢ urzgdzenie w takim miejscu, aby dla nikogo nie stanowito ono zagrozenia. Zapewnij wystarczajacg statecz-
nos$¢. Wioz wtyczke potgczeniows reflektora do gniazdka transformatora / przewodu transformatora (A2). Wtyczke
transformatora wiozy¢ do gniazdka sieci zasilajgcej (A3) i skontrolowa¢ dziatanie reflektora.

Wymiana szklanej szybki oraz zaréwki

Przestrzegaé przepiséw bezpieczenstwa pracy! Wyciagnaé wtyczke sieciowg! Zaréwke wypchnag z tytu z kamienia
dekoracyjnego (B5), usunaé resztki wody. Zwréci¢ uwage, aby do urzadzenia nie przedostata sie woda. Odkreci¢ na-
kretke taczaca (B1), zdja¢ szybke szklang (B2) razem z pierscieniem uszczelniajgcym (oring) (B3), skontrolowac i w
razie potrzeby wymieni¢. Wyjaé zaréwke z obudowy (B4).

Wiozy¢ nowa zaréwke (nie dotykac jej palcami, lecz chwyci¢ poprzez tkaning itp.). Nastepnie ztozyé urzadzenie w
chronologicznie odwrotnej kolejnosci. Zaréwka jest umocowana pier§cieniem gumowym w kamieniu dekoracyjnym
(B5). Podtaczy¢ ponownie do sieci pradowej i sprawdzi¢ dziatanie.

Czesci ulegajace zuzyciu
Zaréwki to czesci ulegajgce zuzyciu i dlatego nie sg objete gwarancja.

Czyszczenie

Przestrzegac¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy! Wyciggnaé wtyczke sieciowg! W celu zdemontowania urzgdzenia wy-
konac po kolei czynnosci tak, jak przy wymianie zarowki. Zwrdci¢ uwage, aby do urzadzenia nie przedostata sie woda.
Uzywac tylko wody i miekkiej szczoteczki.

Naprawa
W przypadku uszkodzenia przewodoéw lub obudowy transformatora i reflektora urzgdzenie nie podlega naprawie i dla-
tego musi zostaé wymienione.

Usuwanie odpadow
Urzadzenie nalezy usung¢ w sposob zgodny z obowigzujgcymi przepisami. Zasiegna¢ informacji w handlu specjali-
stycznym.

Usterki
Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Lampa nie $wieci sig. Brak zasilania pradowego Skontrolowa¢ zasilanie pradowe
Wadliwa zaréwka Wymieni¢ zarowke
Skorodowane koricowki stykdw zardwki Oczysci¢ koncowki stykow.
Obnizenie jasnosci $wiecenia Zabrudzenie klosza lampy oczysci¢
Woda w obudowie reflektora Wadliwa uszczelka Skontrolowaé i ewent. wymieni¢ uszczelki

Warunki gwarancji

PfG udziela 2-letniej gwarancji liczagc od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Warunkiem uzyskania $wiadczen z tytutu gwaranc;ji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona gwa-
rancja wygasa w przypadku nieprawidtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastoso-
wania sprzecznego z przeznaczeniem, a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty.
Do przeprowadzania napraw jest upowazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia
roszczen z tytutu gwarancji nalezy przestaé - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzadzenie lub wa-
dliwg czg$¢ wraz z dotgczonym opisem wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku
za koszty montazu. PfG nie ponosi odpowiedzialno$ci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody muszg zosta¢ nie-
zwtocznie zgtoszone i przejete przez przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegdlnie za szkody
bedace nastepstwem, sg wykluczone. Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy koncowego w stosunku do
sprzedawcy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku PondoStar Set 30 byla dobrou volbou.

Jesté pfed prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. VesSkeré prace na tomto a s timto pristrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpec¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouZiti.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Halogenovy svétlomet PondoStar Set 30, dale nazyvany pfistroj, je ur€eny pro pouziti v zafizenich vodotrysku a jezi-
rek pfi teploté vody od +4°C do +35°C a do hloubky ponofeni 1 metr a mimo vodu. Bezpeénostni transformator se smi
provozovat jen pfi teploté okolniho prostiedi od -10°C do +40°C a s napétim podle typového §titku.

Pouziti v rozporu s uréenym ucelem

P¥i pouzivani v rozporu s uréenym Ucelem a pfi nespravné manipulaci mize byt tento pfistroj zdrojem nebezpeci pro
osoby. Pfi pouzivani v rozporu s uréenym Ucelem zanika z nasi strany zaruka a vSeobecné provozni povoleni.

Bezpecnostni pokyny

Tento pfistroj muze byt zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v rozporu s
uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpecnostni pfedpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pou€eny o bezpe¢ném pouzivani
pristroje a mohou z tohoto dlivodu vzniknout nebezpedi.

Déti si nesmi s pristrojem hrat.

Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

Elektricka instalace podle predpist

Kombinace vody a elektrické energie muze pfi pfipojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné manipulaci vést k vaz-
nému ohrozZeni zdravi a Zivota.

Pozor! Nebezpedi rany elektrickym proudem. Dbejte na suché okolni prostfedi pfipojovacich mist kabelu.
Transformator, obsazeny v dodavce a zastr¢kové stroje vedeni elektrického proudu nejsou vodotésné, ale pouze
chranéné proti desti a odstfikujici vodé. Nesmi byt kladena resp. montovana ve vodé.

Zajistéte zasuvkové spojeni proti vihkosti. Bezpe€nostni transformator musi byt v minimalni vzdalenosti 2 m od okraje
jezirka. Vedte pfipojovaci vedeni chranéné tak, aby nedoslo k jeho poSkozeni. Pouzivejte jen kabely, které jsou schva-
leny pro venkovni pouziti. Vedeni pro pfipojeni do sité nesméji mit mensi prifez nez gumové kabely se zkratkou
HO5RN-F. Prodluzovaci vedeni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620. Vedeni pouzivejte v rozvinutém stavu. Elek-
trické instalace na zahradnich rybniécich a plaveckych bazénech musi odpovidat mezinarodnim a narodnim ustanove-
nim pro zfizovatele. Porovnejte elektrické Udaje napajeci sité s typovym Stitkem.

V pripadé poskozeni kabelu nebo krytu se nesmi pfistroj provozovat! Vytahnéte vidlici ze zasuvky! Nenoste resp. neta-
hejte pfistroj na pfivodnim vedeni.

Provozuijte pfistroj vyhradné s pfislusnym bezpe€nostnim transformatorem, ktery je souc¢asti dodavky. Neotevirejte
nikdy kryt zafizeni nebo ¢asti jeho pFisluSenstvi, pokud to neni vyslovené uvedeno v pokynech Navodu k pouziti. Nez
zaCnete provadét praci na pristroji, vytahnéte vzdy vidlici ze zasuvky u vSech zafizeni ve vodé a u tohoto pfistroje! Pfi
dotazech a problémech se pro Vasi vlastni bezpe¢nost obratte na odbornika v oboru elektrotechniky!
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Instalace a uvedeni do provozu

PFistroj se dodava jako kompletni sada se tfemi svétlomety véetné Zzarovek, hotové smontovany (A1).

Pozor nebezpeci pozaru! Pfi instalaci nad vodou musi byt dodrzena bezpe¢nostni vzdalenost minimalné 50 cm
od hoflavych materialt. Zakryvani pfistroje neni pfipustné.

Umistéte pristroj tak, aby nepredstavoval pro nikoho nebezpeci. Dbejte na stabilni polohu. Spojte pfipojovaci zastré¢ku
svétlometu se zasuvkou transformatoru/ pfivodniho vedeni transformatoru (A2). Zasurite zastrc¢ku transformatoru do
sitové zasuvky (A3) a zkontrolujte funkci svétiometu.

Vyména sklenéné tabulky a zarovky

Dodrzujte bezpeénostni pokyny! Vytahnéte vidlici ze zasuvky! Vytlaéte svitidlo zezadu z dekoraéniho kamene (B5),
odstrarite zbytky vody. Dbejte na to, aby do pfistroje nevnikla voda. OdSroubujte pfevle¢nou matici (B1), sejméte skle-
nénou tabulku (B2) a O-krouzek (B3), zkontrolujte a popf. vymérite, vyjméte zarovku (B4) z krytu.

Nasadte novou Zarovku (nedotykat se prsty, pouzijte hadfik apod.). PFistroj opét sestavte v opacném poradi. Svitidlo je
v dekora¢nim kamenu upevnéno pryZovym krouzkem (B5). Obnovte pfipojeni na sit’ a zkontrolujte funkci.

Soucasti podléhajici opotrebeni

Zarovky jsou soudasti, podiéhajici opotfebeni a nevztahuje se na né zaruka.

Cisténi

Dodrzujte bezpecnostni pokyny! Vytahnéte vidlici ze zasuvky! Pro demontaz pfistroje provedte pracovni kroky podle

postupu pfi vyméné zarovky. Dbejte na to, aby do pfistroje nevnikla voda. Pouzivejte jen vodu a mékky kartac.

Oprava
Transformator a svétiomet nelze pfi poskozeni vedeni nebo krytu opravit a musi se proto vyménit.

Likvidace
Ptistroj se musi zlikvidovat podle narodnich zakonnych ustanoveni. Informujte se u Vaseho odborného prodejce.

Poruchy
Porucha Pfi¢ina Odstranéni
Zarovka nesviti Prerusen pfivod proudu Zkontrolovat pfivod proudu
Zarovka je defektni Vymeénit Zarovku
Kontaktni kolicky na Zarovce jsou zkorodované | Vycistit kontaktni kolicky
Svételny vykon klesa Sklo svétlometu je znecisténé Vydistit
Voda v télesu svétlometu Poskozené tésnéni Zkontrolovat a popf. vyménit tésnéni

Zarucni podminky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Pfedpokladem pro zaruéni
plnéni je pfedloZeni dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanic-
kém poskozeni nespravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy
sméji byt provadény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zaruéniho naroku za-
Slete reklamovany pfistroj nebo defektni sou¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé
PfG. PfG si vyhrazuje pravo uctovat montazni naklady. PfG neruci za $kody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt ne-
prodlené uplatnény vuci dopravci. Dal§i naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné $kody, jsou vylouceny. Touto zaru-
kou nejsou dotéeny naroky kone¢ného zakaznika vici prodejci.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

S kupou PondoStar Set 30 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouZitim pristroja si starostlivo pre€itajte navod na pouZitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpeénostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouZzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZitie.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

Halogénovy svetlomet PondoStar Set 30, dalej nazyvany pristroj, je ur€eny pre pouzitie v zariadeniach vodotryskov a
jazierok pri teplote vody od +4°C do +35°C a do hlbky ponorenia 1 meter a mimo vodu. Bezpeénostny transformator sa
smie prevadzkovat’ len pri teplote okolitého prostredia od -10°C do +40°C a pfi napati podla typového Stitka.

Pouzitie v rozpore s uréenym ucelom

Pri pouzivani v rozpore s uréenym uc¢elom a pri nespravnej manipulacii méze byt tento pristroj zdrojom nebezpecéen-
stva pre osoby. Pri pouzivani v rozpore s uréenym uc¢elom zanika z nasej strany zaruka a véeobecné prevadzkové po-
volenie.

Bezpecnostné pokyny

Z tohto zariadenia mézu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materidlne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva neod-
borne, prip. v rozpore s U¢elom pouZzitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpeénostné pokyny.

Tento pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohlfadom alebo boli poucené o bezpe€nom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpec€enstva, ktoré z toho vyplyvaju.

Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

Elektricka instalacia podfa predpisov

Kombinacia vody a elektrickej energie moze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipuldcii viest

k védZnemu ohrozeniu zdravia a Zivota.

Pozor! Nebezpecie zasahu elektrickym pradom. Dbajte na suché okolité prostredie pripajacich miest kablov.
Transformator, obsiahnuty v dodavke a zastrékové stroje vedenia elektrického pridu nie su vodotesné, ale len chra-
nené proti dazdu a odstrekujucej vode. Nesmu byt’ ukladané resp. montované vo vode.

Zaistite zastr¢kové spojenie proti vihkosti. Bezpe€nostny transformator musi byt’ v minimalnej vzdialenosti 2 m od
okraja jazierka. Vedte pripajacie vedenie chranené tak, aby nedoslo k jeho po$kodeniu. PouZivajte len kable, ktoré su
schvalené pre vonkajsie pouzitie. Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so
skratkou HO5RN-F. PredlZovacie vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620. Vedenie pouZzivajte v rozvinutom
stave. Elektrické intalacie na zahradnych rybni¢koch a plaveckych bazénoch musia zodpovedat’ narodnym a medzi-
narodnym ustanoveniam pre zriadzovatelov. Porovnaijte elektrické udaje napdjacej siete s typovym Stitkom.

V pripade poSkodenia kabla alebo krytu sa nesmie pristroj prevadzkovat! Vytiahnite vidlicu zo zastrcky! Nenoste resp.
net’ahajte pristroj na privodnom vedeni.

Prevadzkujte pristroj vyhradne s prisluSnym bezpe€nostnym transformatorom, ktory je si€ast'ou dodavky. Neotvarajte
nikdy kryt zariadenia alebo Casti jeho prisluSenstva, pokial to nie je vyslovene uvedené v pokynoch Navodu na pou-
zitie. Nez zacnete vykonavat' pracu na pristroji, vytiahnite vzdy vidlicu zo zastréky u vSetkych zariadeni vo vode a u
tohoto pristroja! Pri otdzkach a problémoch sa pre Vasu vlastni bezpe¢nost obratte na odbornika v obore elektrotech-
niky!
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InStalacia a uvedenie do prevadzky
Pristroj sa dodava ako kompletna suprava s troma svetlometmi vratane Ziaroviek, hotovo zmontovany (A1).

Pozor nebezpecenstvo poziaru! Pri instalacii nad vodou musi byt’ dodrzana bezpe¢nostna vzdialenost’ mini-
malne 50 cm od horfavych materialov. Zakryvanie pristroja nie je pripustné.

Umiestite pristroj tak, aby nepredstavoval pre nikoho nebezpecenstvo. Dbajte na stabilnd polohu. Spojte pripojovaciu
zastréku svetlometu so zasuvkou transformatora/ privodného vedenia transformatora (A2). Zasurite zastréku transfor-
matora do sietovej zasuvky (A3) a skontrolujte funkciu svetiometu.

Vymena sklenenej tabul'ky a ziarovky

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny! Vytiahnite vidlicu zo zastréky! Vytlacte svietidlo zozadu z dekoraéného kamena
(B5), odstrarite zbytky vody. Dbajte na to, aby do pristroja nevnikla voda. Odskrutkujte previe¢nu maticu (B1), snimte
sklenenu tabulku (B2) a O-kruzok (B3), skontrolujte a popr. vymerite, vyberte Ziarovku (B4) z krytu.

Nasadte novu Ziarovku (nedotykat’ sa prstami, pouZzite handri¢ku apod.). Pristroj opat zostavte v opaénom poradi.
Svietidlo je v dekoraénom kameni upevnené pryZzovym krdzkom (B5). Obnovte pripojenie na siet’ a skontrolujte funk-
ciu.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Ziarovky su stgasti, podliehajlice opotrebeniu a nevzt'ahuje sa na ne zaruka.

Cistenie
Dodrziavajte bezpeénostné pokyny! Vytiahnite vidlicu zo zastréky! Pre demontaz vykonajte pracovné kroky podla po-
stupu pri vymene Zziarovky. Dbajte na to, aby do pristroja nevnikla voda. PouZzivajte len vodu a makku kefku.

Oprava

Transformator a svetlomet nie je mozné pri poSkodeni vedenia alebo krytu opravit’ a musi sa preto vymenit'.
Likvidacia

Pristroj sa musi zlikvidovat' podla narodnych zakonnych ustanoveni. Informujte sa u Vasho odborného predajcu.

Poruchy
Porucha Pri¢ina Odstranenie
Ziarovka nesvieti Preruseny privod pradu Skontrolovat’ privod pradu
Ziarovka je defektna Vymenit' Ziarovku
Kontaktné koli¢ky na Ziarovke su skorodované = Vygistit' kontaktné kolicky
Svetelny vykon klesa Sklo svetlometu je znecistené Vycistit
Voda v telese svetlometu Poskodené tesnenie Skontrolovat’ a popr. vymenit’ tesnenie

Zaruéné podmienky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materiadlové a vyrobné vady. Predpokladom pre za-
ruéné plnenie je predlozenie dokladu o kupe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulacii, elektrickom alebo
mechanickom poskodeni nespravnym pouzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi
dielfiami. Opravy smu byt vykonavané len firmou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri
uplatneni zaruéného naroku zaslite reklamovany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o
kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vyhradzuje pravo, Gétovat montazne naklady. PfG neruéi za $kody vzniknuté
pri transporte. Tieto musia byt neodkladne uplatnené voéi dopravcovi. Dal$ie naroky, akéhokolvek druhu, obzvlast na-
sledné Skody, su vylucené. Touto zarukou nie su dotknuté naroky kone¢ného zékaznika voci predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka PondoStar Set 30 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozite napravi tudi navodila za uporabo.

Uporaba v skladu z dologcili

Halogenski Zaromet PondoStar Set 30, v nadaljevanju aparat, je namenjen za uporabo v vodometih in ribnikih pri tem-
peraturi vode od +4°C do +35°C in do potopne globine 1 metra, prav tako pa se ga lahko uporablja tudi izven vode.
Varnostni transformator se lahko uporablja pri okoliski temperaturi od -10°C do +40°C in pri napetosti v skladu z nave-
dbo na tipski plos¢ici.

Uporaba, ki ni v skladu z dologili

Ce naprave ne uporabljate v skladu z dologili ali &e jo uporabljate nestrokovno, lahko s tem ogrozite ljudi. Ce naprave
ne uporabljate v skladu z dolo€ili, izgubite pravico do garancije ter sploSno dovoljenje za uporabo.

Varnostna navodila

Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, €e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali ¢e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nadzo-
rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledicne nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Cis¢enja in uporabniskega vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci, ki so
brez nadzora.

Pravilna elektricna namestitev

Kombinacija vode in elektrike ima lahko pri prikljucku, ki ni v skladu s predpisi, ali pri nestrokovni uporabi za posledico
resno nevarnost za telo in Zivljenje.

Pozor! Nevarnost elektri¢nih udarov. Pazite, da bo okolica kabelskih priklju¢kov suha.

Prilozeni transformator in vti¢éne povezave elektri¢nih vodov niso neprepustni za vodo, temve¢ samo zasciteni pred
dezjem in Skropljenjem. Ne smete jih polagati ali montirati v vodi.

Vti¢no povezavo zavarujte pred vlago. Varnostni transformator mora biti od roba ribnika oddaljen vsaj 2 m. Priklju¢ni
vodnik polozite in zaScitite tako, da se ne bo mogel poSkodovati. Uporabljajte samo kable, ki so dovoljeni za uporabo
na prostem. Omrezni prikljucki ne smejo imeti manjSega premera kot gumijaste cevi s kratico HO5RN-F. Podaljski mo-
rajo ustrezati standardu DIN VDE 0620. Vodniki naj bodo med uporabo odviti. Elektri¢ne instalacije vrtnih ribnikov in
plavalnih bazenov morajo ustrezati mednarodnim in nacionalnim dolo¢ilom za gradnjo. Primerjajte elektri¢ne podatke
napajalnega omrezja s podatki na tipski plos¢ici.

V primeru poskodovanega kabla ali ohiSja se naprave ne sme uporabljati! Izvlecite omrezni vti€! Ne nosite oz. ne vle-
cite naprave za priklju¢ni kabel.

Napravo lahko uporabljate samo skupaj z ustreznim varnostnim transformatorjem, ki je priloZzen. Ohisja naprave ali
pripadajocih delov nikoli ne odpirajte, ¢e to ni izrecno navedeno v navodilih za uporabo. Vedno izvlecite vse omrezne
vti¢e naprav, ki se nahajajo v vodi in tudi od te naprave, Sele nato se lotite dela na njem! V primeru nejasnosti in tezav
se zaradi lastne varnosti obrnite na ustreznega elektricarja!
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Postavitev in zagon

Naprava je dobavljena kot komplet s tremi Zarometi vkljuéno z Zarnicami. Ob dobavi je v celoti sestavljena (A1).
Pozor, nevarnost pozara! Pri namesc¢anju nad vodo mora biti naprava od gorljivih materialov oddaljena vsaj 50
cm. Aparata ne smete pokrivati.

Napravo namestite tako, da ne bo nikogar ogrozZala. Pazite, da bo aparat stabilno namescen. Priklju¢ni vti¢ Zarometa
povezite z dozo transformatorja/kabla transformatorja (A2). Vtaknite vti¢ transformatorja v omrezno vti¢nico (A3) in
preverite delovanje Zarometa.

Menjava steklene ploscice in zarnice

Upostevajte varnostne napotke! Izvlecite omrezni vti€! Svetilko potisnite od zadaj iz okrasnega kamna (B5) in odstra-
nite preostalo vodo. Pazite, da v napravo ne bo prisla vlaga. Odvijte prekrivno matico (B1), snemite stekleno plos¢ico
(B2) in O-tesnilo (B3), preverite in po potrebi zamenjate. Zarnico (B4) odstranite iz ohigja.

Vstavite novo Zarnico (ne smete se je dotakniti s prsti, uporabite krpo ipd.). Napravo ponovno sestavite v obratnem
vrstnem redu. Svetilko pritrdite z gumijastim obro¢em (B5) v okrasni kamen. Vtaknite vti¢ v vti€nico in preverite delova-
nje naprave.

Deli, ki se obrabijo
Zarnice se obrabijo in zato ne spadajo v garancijo.

Ciséenje
Upostevajte varnostne napotke! Izvlecite omrezni vti€! Pri demontaZzi naprave postopajte enako kot pri menjavi Zarnice.

Pazite, da v napravo ne bo pri$la viaga. Uporabljajte samo vodo in mehko krtaco.

Popravilo
Transformatorja in Zarometov ob poskodbi kablov ni mogo&e popraviti, zato jih je treba zamenjati.

Odstranitev
Napravo odstranite v skladu z drzavnimi zakonskimi dolocili. VpraSajte svojega prodajalca.

Motnje
Motnja Vzrok Pomo¢
Lué€ ne sveti Dovajanje elektricnega toka prekinjeno Preverite dovajanje elektricnega toka
Zarnica pokvarjena Zamenjajte Zarnico
Kontaktni zati¢i na Zarnici so korodirani Ocistite kontaktne zatice
Svetilna moé& popuséa Sipa luéi umazana Ciséenje
Voda v ohi$ju Zarometa Tesnilo pokvarjeno Preverite tesnila in jih po potrebi zamenjajte

Garancijski pogoji

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Pogoj za garancijsko storitev
je predlozitev racuna. Pravica iz garancije preneha pri nestrokovni rabi, elektri¢nih ali mehanskih poskodbah zaradi
Zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali
delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in
racunom nefrankirano v PfG. PfG si pridrzuje pravico zaracunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poSkodbe med
transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju¢eni, ne glede na vrsto, Se
posebej pa za posredno $kodo. Ta garancija ne zadeva zahtevka kon¢nega kupca do trgovca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom PondoStar Set 30 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo proitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Koristenje u skladu s namjenom

Halogeni reflektor PondoStar Set 30, u daljnjem tekstu: uredaj, predviden je za podvodnu primjenu u vodoskocima i
jezercima pri temperaturama vode od +4°C do +35°C i dubini uranjanja od 1 metra ili za primjenu izvan vode.
Sigurnosni se transformator smije koristiti samo ukoliko okolna temperatura iznosi izmedu -10°C i +40°C i pri naponu
koji je naveden na tipskoj plocici.

Nenamjensko koristenje

Pri nenamjenskom koristenju i nestruénom rukovanju, ovaj uredaj moze izazvati opasnosti, kako za korisnika tako i za
druge osobe. U slu€aju nenamjenskog koristenja prestaju vrijediti naSe jamstvo za ovaj uredaj te opéa dozvola za nje-
gov rad.

Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Djeca od 8 i vise godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim moguénostima te s ograniCenim iskustvom i znanjem ovaj
uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene u nje-
govu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje proizlaze.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisnickog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

Ispravne elektri¢ne instalacije

Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze predstavljati ozbiljnu opasnost po
Zivot.

Paznja! Opasnost od strujnih udara. Obratite pozornost na to da okolina kabelskih priklju¢aka mora biti suha.
Transformator i uti¢ni spojevi, koji su sadrzani u isporuci, nisu vodonepropusni, ve¢ su samo zasti¢eni od kise i
prskajuc¢e vode. Stoga ih ne smijete polagati odnosno montirati u vodi.

Uti¢ni spoj osigurajte od vlage. Sigurnosni transformator mora stajati na suhom i biti udaljen najmanje 2 m od ruba
jezerca. Priklju¢ni kabel poloZite tako da su onemogucena bilo kakva ostec¢enja. Koristite samo kabele koji su
dozvoljeni za vanjsku uporabu. Vodovi za priklju¢ak na strujnu mrezu ne smiju imati manji presjek od voda gumenog
crijeva oznake HO5RN-F. Produzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620. Kabeli se prije koriStenja moraju
potpuno odmotati. Elektriéne instalacije na vrtnim jezercima i bazenima moraju odgovarati nacionalnim i
medunarodnim propisima za izvodenje instalacija. Usporedite elektricne parametre opskrbne mreze s onima na tipskoj
plogici.

Ako su kabel ili kuciSte neispravni, uredaj se ne smije koristiti! Izvucite elektri¢ni utikac! Nikada ne nosite i ne vucite
uredaj drzeci ga za prikljuéni kabel!

Uredaj koristite isklju¢ivo s prate¢im sigurnosnim transformatorom, prilozenim u isporuci. Nikada ne otvarajte kuciste
uredaja ili njegove pripadajuce dijelove, osim ako to izri¢ito ne piSe u uputama za uporabu. Prije rada na uredaju uvijek
izvucite njegov elektricni utika¢ kao i utikace svih uredaja koji se nalaze u vodi! Imate li pitanja ili probleme, obratite se
radi vlastite sigurnosti elektri¢aru!
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Postavljanje i pusStanje u rad

Uredaj se isporucuje kao potpuno sastavljen komplet s tri reflektora zajedno s pripadaju¢im Zaruljama (A1).

Pozor, opasnost od pozara! Pri postavljanju iznad vode mora se uvazavati sigurnosni razmak od najmanje 50
cm u odnosu na zapaljive tvari. Zabranjeno je prekrivati ga predmetima.

Uredaj postavite tako da ne predstavlja opasnost ni za koga. Uredaj mora stajati stabilno. Utika¢ reflektora prikopcajte
na prikjuénicu transformatora tj. na njegov dovod (A2). Utaknite utika¢ transformatora u uti€nicu (A3) i kontrolirajte
funkciju reflektora.

Zamjena staklene ploce i zarulje

Pridrzavajte se uputa za sigurnost! Izvucite elektriéni utikag! Pritisnite svjetla odostraga iz ukrasnog kamena (B5),
uklonite preostalu vodu. Pazite da u uredaj ne dospije vlaga. Odvrnite naticnu maticu (B1), skinite staklenu plo¢u (B2) i
O-prsten (B3), provjerite i prema potrebi zamjenite, te uklonite Zarulju (B4) iz kucista.

Umetnite novu Zarulju (nemojte je dodirivati prstima, ve¢ koristite krpu i sl.). Ponovno ugradite uredaj obrnutim
redoslijedom. Svjetla se fiksiraju uz pomo¢ gumenog prstena (B5) u ukrasnom kamenu. Ponovo uspostavite strujni
priklju€ak i provjerite ispravnost.

Potrosni dijelovi
Zarulje su potro$ni dijelovi i ne podlijezu jamstvu.

Ciséenje
Pridrzavajte se uputa za sigurnost! Izvucite elektriéni utika¢! Za demontazu uredaja postupite onako kako je opisano u
dijelu o zamjeni Zarulje. Pazite da u uredaj ne dospije vlaga. Koristite isklju¢ivo vodu i mekanu ¢etku.

Popravak
Transformator i reflektor se u slu€aju oSteé¢enja vodova ili ku¢ista ne mogu popraviti, ve¢ se moraju zamijeniti.

Upute za zbrinjavanje u otpad
Uredaj treba zbrinuti u skladu s nacionalnim zakonskim odredbama. BliZe obavijesti o tome dobit éete od Vaseg
struénog prodavaca.

Smetnje
Smetnja Uzrok Rjesenje
Zarulja ne svijetli Prekinut je dovod struje Provjerite dovod elektricne energije
Zarulja je neispravna Zamijenite Zarulju
Kontakti na Zarulji su korodirali Ocistite kontakte
Rasvjetna snaga slabi Staklo Zarulje je zaprljano Ocistite
Voda u kuéistu reflektora Brtvilo propusta Provijerite i po potrebi zamijenite brtvilo

Jamstveni uvjeti

PfG jam¢i 2 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodniji. Preduvjet za izvodenje jamstve-
nih usluga je predoCavanje potvrde o kupnji. Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢ajevima nestruénog rukovanja, elektricnih
ili mehanickih ostec¢enja nastalih zlouporabom kao i nestru¢nim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke
smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to ovlastio. U slu€aju reklamacije poSaljite neispravni uredaj ili pokvareni
dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupniji o nasem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obra¢unavanja
troSkova montaze. PfG ne odgovara za oStecenja nastala pri transportu. Takva se o$te¢enja odmah moraju prijaviti
prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih $teta, su isklju¢ena.
Ovo jamstvo se ne tice obveza prodavaca prema krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului PondoStar Set 30 ati facut o alegere buna.

inainte de folosirea aparatului vé rugam si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. n cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Utilizarea conforma

Reflectorul cu halogen PondoStar Set 30, numit in continuare aparat, poate fi utilizat pentru montarea in instalatji de
fantani arteziene si iazuri la o temperatura a apei intre +4°C si +35°C, pana la o adancime de imersare de 1 metru,
precum si in afara apei. Transformatorul de siguranta poate fi utilizat numai la o temperatura ambianta de -10°C pana
la +40°C si la o tensiune conform placutei de tip.

Utilizarea neconforma
in cazul utilizarii si manipuldrii neconforme, acest aparat poate fi o sursa de pericole pentru persoane. Daca aparatul

nu este utilizat in conformitate cu prevederile acestor instructiuni se stinge orice obligatie privind rdspunderea din par-
tea noastra, iar autorizatia generala de functionare devine nula.

Indicatii de securitate

Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat im-
propriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguranta nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abilitati
mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca sunt
supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utilizarea si-
gura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara su-
praveghere.

Instalatie electrica conform normelor

Combinatia dintre apa si electricitate poate, in cazul conectarii incorecte sau a manipularii neadecvate, produce peri-
cole grave pentru integritatea fizica si viata persoanelor.

Atentie ! Pericol de electrocutare. Acordati atentie existentei unui mediu uscat pentru punctele de conectare a
cablurilor.

Transformatorul inclus si conexiunile cu fisa ale instalatiei electrice nu sunt etanse, ci numai protejate impotriva ploii si
a stropilor de apa. Acestea nu pot fi amplasate, respectiv montate, in apa.

Protejati conexiunea cu fisa impotriva umezelii. Transformatorul de siguranta trebuie sa se afle la o distanta de mi-
nimum 2 m fatd de marginea iazului. Amplasati cablul de alimentare protejat, astfel incat sa nu existe pericolul deteri-
orarii. Utilizati numai cabluri care sunt destinate spatiului exterior. Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o
sectiune mai mica decéat conexiunile cu furtun din cauciuc cu simbolul HO5RN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa in-
deplineasca normele DIN VDE 0620. Nu utilizati cablurile infagurate. Instalatiile electrice pentru iazurile din gradina si
piscine trebuie sa corespunda reglementarilor nationale si internationale privind constructiile. Comparati datele elec-
trice ale retelei de alimentare cu cele de pe placuta de tip.

Nu este permisa utilizarea aparatului in cazul in care cablul sau carcasa sunt defecte ! Scoateti fisa de contact la retea
! Nu purtati, respectiv nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

Utilizati aparatul numai impreuna cu transformatorul de siguranta cu care este livrat. Nu deschideti niciodata carcasa
aparatului sau piesele componente, daca acest lucru nu este mentionat in mod explicit in instructiunile de utilizare.
Scoateti intotdeauna din priza fisa de contact a tuturor aparatelor aflate in apa si a acestui aparat inainte de efectua
lucrari la acesta ! Daca aveti intrebari si probleme, adresati-va, pentru siguranta dumneavoastra, unui electrician califi-
cat!
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Amplasarea si punerea in functiune
Aparatul este livrat ca un set complet cu trei proiectoare incluzand becuri gata montate (A1).

Atentie, pericol de arsuri ! La montarea deasupra apei trebuie pastrata o distanta de siguranta de minimum 50
de cm fata de materialele inflamabile. Nu este permisa acoperirea aparatului.

Pozitionati aparatul in asa fel incat sa nu reprezinte pentru nimeni un pericol. Acordati atentie pozitiei sigure. Conectati
stecherul de conectare a proiectorului cu bucsa statiei trafo/ a conductorului de conectare la trafo (A2). Introduceti fisa
transformatorului in priza de alimentare (A3) si verificati functionarea reflectoarelor.

Inlocuirea geamului din sticla si a becului

Respectatj instructiunile privind securitatea ! Scoateti fisa de contact la retea ! impingeti becul din spate din piatra de-
corativa (B5), indepartati restul de apa. Urmariti s nu patrunda umezeala in aparat. Desurubati piulitele olandeze
(B1), indepartati geamul din sticla (B2) si o-ringul (B3), controlati-le, iar in caz ca este necesar inlocuiti-le, demontati
becul (B4) din carcasa.

Introduceti un bec nou (nu-l atingeti cu degetele, ci cu o carpa sau ceva asemanator). Remontati aparatul in ordine
inversa. Becul se fixeaza cu inelul din cauciuc (B5) in piatra decorativa. Reconectati alimentarea electrica si verificati
functionarea.

Componente consumabile
Becurile sunt componente consumabile si nu fac obiectul garantiei.

Curatarea

Respectati instructiunile privind securitatea ! Scoateti fisa de contact la retea ! Pentru demontarea aparatului parcurgeti
etapele de lucru conform operatiunilor de inlocuire a becului. Urmariti sa nu patrunda umezeala in aparat. Utilizati nu-
mai apa si o perie moale.

Repararea
Transformatorul si proiectoarele nu mai pot fi reparate in cazul deteriorarii cablurilor sau a carcasei si trebuie inlocuite.

indepartarea ca deseu

Aparatul trebuie indepartat ca deseu in conformitate cu prevederile legale nationale. Consultati reprezentantul comer-
cial.

Defectiuni
Defectiunea Cauza Masuri de remediere

Becul nu se aprinde Alimentarea electrica este intrerupta Verificati alimentarea electrica
Becul este defect Tnlocuiti becul
Contactele becului sunt corodate Curéatati contactele

Puterea luminoasa scade Sticla [dmpii este murdara Curatati

Apa in carcasa proiectorului Garnitura este defecta Verificati garniturile si in caz ca este necesar

nlocuiti-le

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Conditia pentru
garantie este prezentarea documentului de achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a
deteriorarii electrice sau mecanice prin utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere
neautorizate. Reparatjile trebuie efectuate numai de catre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitarii ga-
rantiei va rugam sa trimiteti, la PfG - cu transport platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta,
impreuna cu o descriere a defectiunii si documentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile
de montare. PfG nu isi asuma raspunderea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate
neintarziat transportatorului. Orice alte drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate,
sunt excluse. Aceasta garantie nu lezeaza drepturile consumatorului final fatd de comerciant.
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L BG -

lMpeBoa Ha opurMHanHoOTO ynbTBaHe 3a yn0'rpe6a

MHCprKLlMVI KBbM HaACTOALWOTO ynbTBaHe 3a yn0Tpe6a

C nokynkaTa Ha npogyktaPondoStar Set 30 Bue Hanpasuxte 4obbp nstop.

Mpean NbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMaTENHo npovetete PLKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HaiiTe ¢ ypeaa. Benyku
paboTy no 1 ¢ To3n ypend TpsibBa Aa Ce M3MbIIHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOSILLETO PLKOBOACTBO.

HenpemeHHo cna3BaiiTe MHCTPYKLMMTE 3a 6e30MacHOCT 3a NpaBUITHOTO M Ge3onacHo nonssaHe.

pmxnnBo cbxpaHeTe ToBa pbkoBOACTBO. [pun cMsHa Ha cobeTBEHMKa, MONSi, NpeJaiiTe u pPbKOBOACTBOTO.

YnoTtpe6a no npegHa3HayeHue

XanoreHHusT npoxektop PondoStar Set 30, HapyyaH no-gony ypea e npedHasHayeH 3a ynotpeba BbB (hOHTaHW 1
BoaHuW BaceviHn Npu Temnepartypa Ha BogaTa oT +4°C go +35°C 1 agbnbounHa Ha notansiHe 1 MeTbp, KakTo U U3BBH
Boga. MpeanasHuaT TpaHcchopmaTop MoXe Aa ce ekcnnoaTupa camo npu Temnepartypa Ha okonHata cpefa ot -10°C
0o +40°C n HanpexeHne, CbOTBETCTBALLO Ha dhabpuyHaTa Tabenka.

Heuenecbobpa3Ha ynoTpeba
Mpn HecbobpaseHa ¢ NnpegHasHaveHreTo ynotpeba v HenpaeunHa paboTa ¢ ypeaa Tol Moxe Aa NpeacTaBnsiBa puck

3a xoparta. Npun Hec1=06pa3eHa C npegHasHa4YyeHneTo yn0Tpe6a Ha ypeja, Hne He noemame OTroBOPHOCT, ry614 ce npa-
BOTO Ha M3Mosi3aBaHe Ha rapaHuus, Kakto u obwoTto paspelunTenHo 3a ekcrioataums.

Yka3aHus 3a 6esonacHocT

OT 1031 ypen morat a npomn3tekaTt onacHOCTW 3a xopaTta U UMyLEeCTBOTO, ako CbLUMAT Ce U3NoSi3Ba HenpaBuIiHo,
pecn. He No npegHa3Ha4YeHne Unu ako He ce cnasBaT ykasaHuATa 3a 6esonacHocT.

Tosun ypen moxe fa ce 13nos3ea oT geua ot 8 -rogmiiHa Bb3pacT U
Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamarneHu mnan4eckn, CEH30PHN NN yM-
CTBEHU Bb3MOXXHOCTW UIN TaKMBa, KOUTO HAMAT ONUT N NO3HAHUS,
camo ako ca HabngaBaHu UM NHCTPYKTUPaHK 3a BesonacHaTa
ynotpeba u pasbupaT npomsTmyalmTe OT TOBA OMNACHOCTMU.

[euaTa He urpasaT ¢ ypena.

MouncTBaHETO M NogapbXKKaTa He TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT OT Aela
©e3 Haasop.

EﬂeKTpI/I“IeCKO WHCTanupaHe cbrnacHo npegnucaHusaTa

KomburHaumsTa oT Boga 1 TOK MOXe Npy HEMPaBUITHO CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHETO UMK Npu HenpasuiHa paboTa ¢
ypeaa fa [oseae A0 CePUO3EH PUCK 3a 34paBeTo U X1BoTa.

BHumaHue! OnacHOCT OT enekTpuYecky TokoBu yaapu. O6bpHeTe BHMMaHue KabenHUTe BPb3KK Aa ca Ha
cyxo.

BknioueHnTe B focTaBkaTa TpaHCAOPMaTOP 1 KOHTaKTHUTE BPb3KW 3a eMeKTPUYECKUTE NPOBOAHNLIM HE Ca YNITbTHEHN
cpeLly NPOHMKBaHe Ha BOAA, a CaMo 3aLUMTeHM OT AbXA U HanpbckBaHe ¢ BoAa. He TpsibBa Aa ce MOHTMpPAT CbOT-
BETHO nonarar BbB BojaTta.

OcwrypeTe LekepHaTa Bpb3ka cpelly Bnara. ObesonacutenHusT TpaHcdopmaTtop Tpsibea fa e Ha MUHUMYM 2 M pas-
cTosiHMe oT pbba Ha BogHus baceiiH. MNonarante 3axpaHBalmsa Kaben 3awuTeH, Taka Ye ga ce U3KnioyaT nospean.
M3nonsBalite camo NpoBOAHWLM, NpeaBuaeH 3a ynotTpeba Ha oTKpMTO. 3axpaHBalyuTe NPOBOAHWULM 3a Bpb3Ka C
enekTpuyeckaTa mpexa He TpsibBa a ca C No-marnko cevyeHve OT ryMeHuTe Mapky4m ¢ kpatko obouHayveHne HO5RN-
F. Yabmkutenute Tpsabea aa cvotBetcTBaT Ha DIN VDE 0620. M3nonsgaiite camo passutu NnpoBoaHULN. Enektpu-
YecKuTe UHCTanauuv B rpaviHCKM e3epa 1 nnyBHU 6acenHn TpsabBa Aa CbOTBETCTBAT HA HALUMOHAMHUTE N MexayHa-
POAHU 3NCKBaHWS 3a cTpouTencTBo. CpaBHeTe AaHHWUTE 3a eNleKTPUYECTBOTO OT 3axpaHBallaTta Mpexa Cc AaHHUTe oT
TunosaTta Tabenka.

Mpu pedekteH kaben unu kopnyc He TpsibBa Aa ekcrnnoatupare ypeaa! Naternete wencena ot koHTakTa! He HoceTe,
CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHBaluus kaben.

Ekcnnoatupaiite ypena caMo CbC CbOTBETHUS NMpeAnaseH TpaHcdopmaTop, BKIIOYEH B JocTaBkaTa. Hukora He oTBa-
psifiTe KOpMyca Unu YacTu oT ypeaa, ako B ynbTBaHETO 3a ynoTpeba He e cneunanHo usnckaHo unm paspetueHo. Bu-
Haru na3ternaiTe wencena oT KOHTaKTa Ha efneKkTpuyeckaTa Mpexa npy BCUYKW, HaMmnpallm ce BbB BoAa ypeaa, u Ha
ypena, npeaun aa pabotute no Hero! Mpu BbNpocy 1 npobnemu, Kacaewwm Bawarta cobctBeHa 6e3onacHocT ce 06pb-
LanTe KbM eneKkTpoTeXHUK!
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CrnobsiBaHe U NyckaHe B ekcnyoarauus

YpeabT ce AOCTaBSA HAMbHO OKOMMNMEKTOBAH C TPU NPOXeKTopa BKMIOYATENHO MOHTMPAHN OCBETUTENTHN eNleMEHTH
(A1). BHumaHue, onacHocT oT noxap! Mpu nictanupaHe Haa Boaa TpA6Ba Aa e cnaseHo 6e3onacHo pascTos-
Hue oT MMHMMYM 50 cm oT ropsilum maTtepuanu. He ce nonycka nokpvMBaHeTo Ha ypeaa.

PasnonoxeTe ypeaa Taka, Ye fa He NpeAcTaBnsiBa onacHocT 3a Hukoro. Ocuryperte yctonymBocT. CBbpxeTe Lwen-
cena Ha npoxekTopa ¢ bykcarta Ha TpaHccopmaTopa / 3axpaHBaHeTo Ha TpaHcdopmaTopa (A2). MocTaBeTe LWwencena
Ha TpaHcdopmaTopa B kKoHTakTa (A3) 1 npoBepeTe PyHKLUMOHNPAHETO Ha NPOXEKTOPUTE.

CMsiHa Ha CTBLKNOTO U Ha OCBETUTESTHUS eNleMEeHT

CwbniogaBanTe ykasaHusita 3a 6esonacHoct! M3ternete wencena ot koHTakTa! MputucHeTe namnata oT3ag, 3a Aa
n3nese OT AekopaTuBHUs kaMmbk (B5), oTcTpaHeTe ocTaTbyHaTa Boga. BHumaBaiiTe B ypena aa He nonaga Bnara.
PasBuiite cbeanHuTenHata rnyxa raiika (B1), ceanete ctbknoto (B2) n O-o6pasHus npbeteH (B3), nposepeTe v n
€BEHTYarnHo v noaMeHeTe, U3BageTe ocBeTUTENHUS enemeHT (B4) ot kopnyca.

MocTaBeTe HOB OCBETSABALL, €NEMEHT (He ro AoKOcBailTe ¢ NPbCTU, U3MOoN3BanTe kbpna unu nog.). Crnobete ypena
OTHOBO B 06paTHa nocnegoBaTtenHocT. Jlamnarta ce dpukcrpa B AeKOpaTUBHUS KaMbK C r'ymeHust npbeteH (B5). Cebp-
)eTe OTHOBO C efleKTpuyeckata mpexa u npoepete yHKLMOHUPaHEeTO.

KoHcymaTuseu
OCBeTHBaLLI,MTe enemMeHTU ca KOHCyMaTuBu, nognexawim Ha n3xabsiBaHe, 1 He ce nokpueaT OT rapaHuyuaTa.

MouncrBaHe

CovbniogaBainTe ykasaHusita 3a 6esonacHoct! Maternete wencena ot koHTakTal 3a AeMOHTMpPaHe Ha ypeaa u3nbi-
HeTe CTbMKWUTE CbINAcHO NoAMsiHa Ha OCBETUTENHUSI enemeHT. BHuMaBaiiTe B ypefa Aa He nonaaa Bnara. Msnons-
BaliTe camo BoAa 1 Meka YeTka.

PeMoOHT

TpaHcopmMaTopbT M NPOXEKTOPUTE HE MOANEXAT Ha PEMOHT NpyW NOBPEAa Ha NPOBOAHULIMTE UMW Ha Kopryca v no-
paaw ToBa TpsibBa Aa ce NoAMEHsT.

U3xBLpnsiHe

YpenbT Aa ce U3XBBbPNSA CbINAcHO HaLMOHanNHUTe 3akoHOBW pasnopendu. 3a nHdopmaums ce o6bpHeTe KbM creuma-
NnM3npaHaTa TbproBcka Mpexa.

MoBpeaun
MNoBpena MNpuumHa OTcTpaHABaHe

Jlamnata He cBeTun MpekbCHaTO e eneKkTPMYecKoTo 3axpaHBaHe MpoBepeTe eneKkTpU4ecKoTo 3axpaHBaHe
OcBeTABaLWMAT eNeMeHTH e fedekTeH CmMeHeTe 0CBETABALLMS ENEMEHT
KoHTakTHWTE WndTOBE Ha OCBETABALLMSA ene- MouncTeTe KOHTaKTHUTE LWudTOBE
MEHT Ca pbXascanun

HamansiBa cunata Ha ocBeTsiBaHe 3aM'preHO € CTBbKMNOTO Ha namnarta MouncreTe

Bopa B kopnyca Ha npoxekTopa [edeKTHO e ynnbTHEHNeTo MpoBepeTe 1 €BEHTYarHO CMEHETE YNITbTHE-

HuATa

rapaHLl,VIOHHVI ycnoBus

PfG npepocTaBs rapaHuus 3a fokasyemu gedekt B MaTepuanuTe v npu NpoM3BOACTBOTO OT 2 FOAMHM OT AaTtaTta Ha
npofaxba. M3unckeaHe 3a u3nonssaHe Ha rapaHuusTa e fa npefcraBuTe AOKyMeHTa 3a 3akynyBaHe. [py HenpaBunHa
paboTa ¢ ypeaa, Npu enekTpuyecka UM MexaHuyHa nospeaa nopaan HeBHUMaTenHa pabota ¢ ypeaa, kakto 1 npu
PEMOHT OT HEOTOPU3MPaHM Nl U CEPBU3N NMPaBOTO Ha rapaHums ce rybu. PeMoHT MoraT Aa ce M3BbpLUBaT Camo OT
PfG nnu ot otopuampanu ot PfG cepsuan. Korato nmate 3asiBka 3a U3nonssaHe Ha rapaHuMaTa, nanpateTe ypeaa
unu gedekTHaTa 4yacT € onucaHne Ha gedekta n JOKyMeHTa 3a 3akynyBaHe Ao odwmca/zaBoga Ha PfG. PfG cu 3a-
nassa npaBoTo Aa Bu Hauucnu pasxoauTe no MoHTaxa. PfG He HOCM OTFOBOPHOCT 3a NOBPeAW Npu TpaHCMopTUPaHe.
Peknamaumu 3a Tax TpsibBa Aa npeasiBuTe HesabaBHO KbM TpaHcnopTHaTa cdvpma. M3knousaT ce no-rornemMm npeTeH-
LMK, OT BCAKaKbB BUA, 1 NO-CrieuyanHo 3a nocneasani MHOMPEKTHY WweTu. Tasu rapaHuums He 3acsra NpaBoTo Ha npe-
TEHLMW Ha KpaeH KIMEHT cpellly TbproseLa.
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Mepeknap opuriHanbHoro noci6HMka 3 ekcnnyartawii

BkasiBku fo uiei iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii

Mpua6aswu gary npoaykuito PondoStar Set 30, Bu 3po6unu rapHuii BUGip.

Mepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO PeTENbHO NPOYUTaNTE IHCTPYKLIiIO 3 ekcnnyaTtauii i o3HaomTecs 3 npu-
cTpoeM. Bei poboTu 3 gaHuM npunagom Ta Ha HbOMY JO3BONSIETLCSA NPOBOAUTY TiNbKW NPpW OTPUMaHHI YMOB L€l iH-
CTPYKLUi No ekcnnyaTadii.

O60B’s3KOBO AOTPUMYITECS NPaBUN TEXHIKM 6e3neku Ans NpaBubHOro Ta 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOLO.
PeTenbHo 36epiraiTe Ut iHCTPYKLitO 3 ekcrnyaTadii. Y Bunagky 3aMiHu BnacHvka nepeganTe nomy iHCTpyKLiio 3
ekcnnyaTauii.

BMKOpMCTaHHﬂ MPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

[anoreHHnit npoxekTop PondoStar Set 30 (mani — npucTpiit) NpM3HaYeHnin BUKIIOYHO AN 3aCTOCYBaHHSA y hOHTaHax
i cTaBkax npu Temnepatypi Bogu Big +4°C go +35°C i3 3aHypeHHsIM He BinbLue Hix Ha 1 meTp, abo 3a Mexamu Bogu.
EkcnnyaTauisi 3axucHoro TpaHcdopmaTopa AonycKkaeTbCsl NuLLe Npy TemnepaTypax HaBKOMMLLHBOTO CepeaoBULLa Bif
-10°C po +40°C i Hanpyasi, BkasaHi Ha iHdopmaLinHii Tabnuyi.

BMKOpVICTaHHﬂ He 3a NpU3Ha4YeHHAM

BurkopucTaHHsa He 3a NPpU3HaYeHHAM Ta HEKOPEKTHE MOBOKEHHS 3 NPUCTPOEM Moxe 6yTu HebeaneuHnm. Mpu Bukopu-
CTaHHi NPUCTPOIO HE 3a NPU3HAYEHHAM BTpaYaloTb CUNY rapaHTisa BUPOGHWKa i 3aranbHUin AO3BIN Ha ekcnnyaTauito.

IHCTpyKUiA 3 TexHiKM 6Ge3nekn

Lle npucTpii Mmoxe ByTu mxepenom Hebeaneku Ans nNiogen Ta mariHa y pasi HeHaneXxHoro Moro BUKOPUCTaHHsA abo
BUKOPUCTaHHS HE 3a NPU3HAYeHHAM Y/ HeOTPUMaHHS NPaBui TEXHIKKN 6e3nekn.

it Big 8 pokiB i cTapwe, a Takox nam ¢ odbmexeHnmmn gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM abo noan 3 He-
BENIMKUM JOCBIAOM Ta 06'€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBaTUCh LM
npunagom, siKLLO BOHM NPU LbOMY 3HAXOAATLCA Nif KOHTporieM abo
OTpMManu iHCTPYKLii No 6e3ne4YHoMy NOBOAXKEHHI 3 Npunagom, 3 no-
BHUM PO3YyMiHHAM BCiX Hebeanek npu poboTi 3 HUM.

[iTv He MOXyTb rpaTncsa 3 Npunagom.

[itam 3abopoHEHO YMCTUTK Yn oBcnyroByBaTy 6€3 HaneXHoOro KoH-
Tponto 3 60Ky AOPOCIUX.

ENeKTPUYHUM MOHTaX 3rigHO 3 NnpaBunamm

CnonyyeHHst BOAM 1 €NeKTPUKM Npu NiAKIOYEHHI, WO He BiANoBiAae iHCTPYKLii, 860 HEKOPEKTHOMY NOBOMKEHHI MOXe
CTaHOBUTU Cepiio3Hy Hebeaneky Ans 3[0pOB'A Ta XUTTS.

YBara! Hebe3neka ypaxeHHs1 eneKTpU4HUM cTpyMoM. CTexTe, Wo6 Micus niaknioyeHHsA kabento 6ynu cyxumu.
TpaHcdopmaTop i WTencenbHi 3'€gHaHHA Ha eneKkTPUYHUX Kabensx, siki BXoAsSTb 40 KOMMMEKTY NOCTa4YaHHs, He € BO-
[OHENPOHWMKHUMM, @ NULLIE 3axuLLeHi Bia AoLly i 6pusok Boan. 3abopoHAETbCA NpoknaaaTn/BCTaHOBMIOBATH X Y BOA,.
O6epiraiiTe WTeKep Big BONoru. 3axmcHuin TpaHcdopmaTop chif po3TalloByBaTu He Brnivdkye 2 MeTpiB Big kpato cTa-
BKa. [poknapanTe 3'eQHyBanbHUA NPOBIA i3 3aXUCTOM, LLOG BUKMIOYUTM MOXIUBICTb MOLLIKOAXEHHS. BukopucToByiite
nuwe kabenb, KM MOXKHa 3aCToCyBaTK 3a Mexamu npumilieHb. Mepexesi NnpoBoAW NOBWHHI MaTn Npodinb, He MeH-
LUWIA 32 ryMOBUI LINAHIronposia 3 ymoBHow nosHadkoro HO5 RNF. Mogoexysadi MatoTb BignosigaTy HOpMam HiMelb-
kux npomucnoBux ctaHgaptis DIN VDE 0620. Kabenb, Lo BUKOPUCTOBYETLCS, HEOOXiAHO po3moTaTu. EnekTpuyHi yc-
TaHOBKW B CalOBMX CTaBkax i 6aceiiHax NOBWHHI BiAMNOBIAATU MiXKHAPOAHWUM i MicLeBUM HopMmaTuBam. [NopiBHsNTe ene-
KTPUYHI AaHi KOMyHanbHOT Mepexi i3 BkazaHMK Ha iHpopMaLliiHii Tabnuyui npucTpoto.

3abopoHSAETLCA BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPINA, SKLO NoLiKogxeHo kabenb abo kopnyc! ButarHite wrekep! He HociTb Ta
He TArHITb NPUCTPIN 3a 3'eAHYyBanbHWUI NPOBIA.

BukopucToBy#iTe NPUCTPIN NuLLE i3 3aXMCHUM TpaHCOPMaTOPOM, KU BXOAWUTbL 4O KOMMMEKTY NocTavaHHs. He Bigk-
pvBaiiTe Kopnyc NnpucTpoto abo Moro CKNagoBKX YacTUH, SIKLLO Lie YiTKO He BkasaHo B IHCTPYKLIT 3 ekcrinyaTauii. 3as-
XA BUTAranTe MepexxeBuii LUTEKEP NPUCTPOLO, LLIO 3HAXOAMTLCS Y BOAI, @ TAKOX LUTEKep NPUCTPOIO nepes TUM, K
npoBoanTY poboTtu! Y pasi BUHMKHEHHS 3anuTaHb i Nnpobnem 3BepTanTecst 40 crneuianicTa-eneKkTpoTexHika.
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BcTaHOBNEeHHs i BBeAEHHA B eKcnnyaTauilo

MpucTpii NocTavaeTbes y MOBHICTIO 3MOHTOBaHOMY cTaHi (A1) 3 TpbOoMa NPOXeKTopamu, BKITHOYHO i3 3acobamm oCBiT-
NEHHSI.

YBara! He6e3neka BMHUKHEeHHA noxexi! Y Bunagky BCTaHOBMNEHHs No3a MexamMn Boau AoTpuMyinTecs 6esney-
HOI BiAcTaHi He MeHwWe Hix 50 cM BiA roproumx matepianiB. 3a60pPOHAETLCA BiAKPUBATU NPUCTPIN.
PosTalwyinte npucTpiii Takum YnHoM, Wwob BiH He 3arpoxyBaB besneLi iHwWKx oci6. MNepekoHanTech, WO NPUCTPIN Ha-
[iiHO BCTaHOBNEHO. BecTaBTe WiTekep NpoxekTopa B po3eTKy Ha TpaHcdopmaTopi/kabeni TpaHccopmaTtopa (A2). MNia-
KMIoYiTh WTekep TpaHcopmaTopa Ao Mepexi (A3) i nepeBipTe po6oTy NPOXEKTOPIB.

3amiHa ckna i 3aco6y OCBiTNeHHSA

[oTpumyiiTecsi npaBun TexHikn 6eanekun! BUtsarHiTe wrekep! HaTncHyBLUKM 3HWM3Y Ha 3acib OCBITNEHHS, BUAMITb OrO 3
[ekopaTuBHoro kamens (B5), Bunuitte sanuwku Bogu. CtexTe, wob Ao npMcTpoto He noTpanuna Bonora. BigkpyTiTe
HakuaHy rainky (B1), Buiimite ckno (B2) i ywineHiotoue kinbue (B3), nepesipTe iX Ha HasiBHICTb MOLLKOAXEHb, Y BUNAaKy
HeobXigHOCTi — 3aMiHiTb, BUMMITb 3acib ocsiTneHHsi (B4) 3 kopnyca.

BcraBTe HoBWIA 3acib OCBITNEHHS (He TOpKaUTecs 40 HbOro NanbLUsiMMU, KOPUCTYWTECS LUMATKOM TKaHWHM abo YMMoCch
nofibHvm). 36epiTb NPUCTPIN y 3BOPOTHIA NOCNIAOBHOCTI. 3aci6 OCBITNEHHS (ikCyeTbCS Y AEKOPATUBHOMY KaMeHi ry-
MOBUMM Kinbuem (B5). BctaBTe wTekep y po3eTky i nepesipTe poboTy NpucTpoto.

LLiBnako3HolwyBaHi AeTani
3acobu OCBITNEHHSI HanexaTb A0 LWBWAKO3HOWYBaHWX AeTanew; 4is yMOB rapaHTii Ha HUX He NMOLUMPIOETHCS.

YuweHHs

[oTpumyiiTecst npaBun TexHikn 6eanekun! ButsarHitb wrekep! Po36epiTe NpucTpii BiaNOBIiAHO A0 iHCTPYKLUiN, HAaBeAEeHNX
y pPO3Aini, npucBsiueHoMy 3aMiHi 3acobiB ocBiTneHHs. CTexTe, o6 Ao NPMUCTPOIO He noTpanuna Bornora. [ns YneHHs
KOPUCTYWMTECS TiNbKN BOAO | M'SKOIO LLLiITKOHO.

PemoHT
TpaHcdhopmaTop i IPOXEKTOP y BUNAAKY NOLLKOAKEHHS KabeniB/kopnyca He MiansraloTe PEMOHTY | NOBMHHI 3aMiHiOBa-
TUCA NOBHICTIO.

Y1unisauia
MpwucTpiii cnig yTunisyBaTtu BiANOBIAHO 4O BUMOT YMHHOTO 3aKOHOAABCTBA. [Insi oTpMMaHHs iHdopmalii 3BepTanTtecs
[0 npoaaBLs.

HecnpaBHocrTi
HecnpaBHicTb MpuumHa YcyHeHHs
JNlamna He cBiTUTbCS BincyTHinn ctpym MepeBipnTH NiAKIIOYEHHS! A0 €NeKTPUYHOI Me-
pexi

MoLwwKomKEHO 3aci6 OCBITNEHHS 3aMiHnTK 3acib ocBiTNEHHA
BaipxxaBinu KOHTaKTHi BUBOAWU Ha 3acobi OCBIT- MOYUCTUTU KOHTAKTHI BUBOAWN
TEHHS

MOTYXXHICTb OCBITNIEHHS! NOTIpLIYETLCS 3abpyaHeHo ckrno namnu MounctuTu

[o koprnyca NpucTpoto noTpanuna Boaa MoLukomkeHo npoknaaky MepeBipnTy, y pasi HeO6XiAHOCTI — 3aMiHUTK

npoKnaaku

YmoBu rapaHTii

Komnatisi PfG Hapae 2 poku rapaHTii, nouvHatoum Bia Aatv npodaxy, Ha BCi AoBeAeHi BUNaakn aedekTiB y maTepia-
nax uu gedekTiB BUpobHuUTBa. [epeayMoBOt0 HafaHHs rapaHTinHUX NOCNYr € NPeA IBNEHHSI AOKYMEHTa, SIKUiA 3acBi-
Auye dakt npuabaHHa npuctpoto. MokyneLb BTpayae NpaBo Ha rapaHTiiHe 06CNyroByBaHHs y BUNaAKy BUKOPUCTaHHS
NPUCTPOLO HE 32 NPU3HAYEHHSIM, €NIEKTPUYHOIO YN MEXAHIYHOTO MOLUKOKEHHS, SIKe BUHUKIIO B pe3ynbTaTi HENpaBub-
HOTO BUKOPUCTAaHHS, @ TaKoX Y BUNaAKy BUKOHAHHS PEMOHTHUX PoBIT B HE YNOBHOBaXEHil MaicTepHi. PEMOHTHI po-
60TN MOXYTb BUKOHYBaTUCS NuLLe koMnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXXeHMMM HEto MacTepHsaMU. Pasom i3 3asiBkoto Ha Ha-
[aHHS nocnyr y pamkax rapaHTii HeobxigHo BianpaBuTy GpakoBaHWin NPUCTPIN aBO KOMMOHEHT, OMUC NOLUKOAXKEHHS i
[OKYMEHT, KU 3acBigvye npuabaHHs (Ha ymoBax BpaxyBaHHS BapTOCTi 4OCTaBku gogomy). Komnanis PfG sanuwae
3a coboto NpaBo BKMIOYMTU Y paxyHOK BapTicTb MOHTaxy. KomnaHis PfG He BignoBiaae 3a NOWKOAXEHHS, SKi BUHWKNN
y Npoueci TpaHCMOPTYBaHHS. Y TakMx BUNagKax 3BepTantecs 3a BifAluKoayBaHHAM 30MTKIB 40 nepeBi3Huka. [HWi npe-
TeH3ii, He3anexHo Bif IXHbOro xapaktepy, ocobnmnBo Ha BiALLKOAYBaHHS ONoCcepeaKoBaHNX 3GUTKIB, LIiEI0 rapaHTielo He
nepenb6ayeHi. Lia rapaHTis He perynioe B3aeMOBIAHOCWMHM MK NOKyNUEeM i NpoaaBLEM NPUCTPOLO.
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MepeBoA pykoBoACTBa NO IKCNyaTauum - opuruHana

YKa3aHusa K HacTosileMy PyKOBOACTBY MO 3KCnnyaTauuu

MprobpeTsa aaHHyto npoaykumio PondoStar Set 30, Bbl caenanu xopolumii BbIGop.

Mepen nepBbIM Ucnonb3oBaHeM nNpubopa TLaTenbHO NPoYNTanTe MHCTPYKLIMIO MO 3KCMNyaTauum 1 03HaKOMbTECh C
npnbopom. Bece paboTbl ¢ AaHHLIM NPMBOPOM 1 Ha HeM pa3pellaeTcs MPOBOAUTL TOMbKO NP COBMoAeHUN YCnoBuiA
[laHHOTO PYKOBOACTBA MO AKcnyaTauuu.

[ns o6ecneyeHns npasunbHOM 1 6e3onacHom akcnnyaTauum obasatenbHO cobniojanTe MHCTPYKUMM MO TeXHUKe 6e3-
onacHocTu.

TwaTernbHO XpaHUTe AaHHYI0 MHCTPYKLMIO MO SKCrnyaTauun. B cnyyae usmeHeHus BnagensLa, nepeaante emy takke
1 UHCTPYKLMIO MO 3KCryaTaumu.

Ucnonb3oBaHMe NO Ha3Ha4YeHUIO

[anoreHHbIn npoxekTop «PondoStar Set 30» npegHasHaveH Ans NpuMeHeHus B hOHTaHax 1 Bogoemax ¢ Temnepary-
poii Boabl oT +4°C go +35°C, ¢ rny6uHon norpyxeHus o 1 MmeTpa, a Takke BHe BoAbl. [TpegoxpaHuTenbHbIA TpaHe-
dopmaTop paspeLuaeTcs IKCnyaTMpoBaTh TOMbKO NpU TemnepaType okpyxatowen cpegbl ot -10°C go +40°C n c
HanpspkeHneM, ykasaHHOM Ha TMMOBON Tabnuuke.

Wcnonb3oBaHue He NO Ha3Ha4YeHUIo

anI ncnonb3oBaHun np|/|60pa HE NO Ha3Ha4eHuo 1 Npu HeHagnexawem OGPaIJJ,eHVII/I OT HEro MoOXeT ncxoauTb onac-
HOCTb Ans nogen. Npn HeHaanexaluem UCnonb3oBaHNM Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTM.

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTn

OT paHHoro yCTpOVICTBa MOXET UCXOAUTb ONAcHOCTb ANS NoAen U MatepuanbHbIX LEHHOCTEN, eCnn OHO 6y,ue'r uc-
nonb3oBaTbCA HeHaadnexalmm o6pasoM UN" He NO Ha3Ha4YeHuto, Unn ecnu He 6y,c|yT cobniopartbesa YKasaHusi no Tex-
Huke 6e3onacHocTy.

[etn ot 8 net un ctaplue, a Takxke nNOaN C orpaHNYEHHbIMU PUsnye-
CKMMW, OpraHonenTU4YeCKUMm NN MeHTasnbHbIMU BO3MOXHOCTSIMU,
noan ¢ HebonbLWUM OMNbITOM U 06 bEMOM 3HAHUN MOTYT NOJSIL30-
BaTbCHA 3TUM YCTPOMCTBOM, HaxXo4sCb NPU 3TOM MO4 KOHTPOSiEM
B3POCIIbIX UM MOMYYUB OT HUX COBETLI N0 BesonacHoMy obpaLLeHunto
C YCTPOMCTBOM M MOHSAB OMNACHOCTU Npu paboTe C HUM.

[eTn He OOSMKHbI urpatb C YCTPOUCTBOM.

[eTn He AOIMKHbI YACTUTL UM PEMOHTMPOBATL YCTPONCTBO 6e3
Haanexawero KOHTPOMA CO CTOPOHbI B3POCHIbIX.

neKTPUYECKUIA MOHTaX COrnacHo npeanucaHuio

ConpuKoCHOBEHME BObI C 3NIEKTPUHECTBOM MNPy NOAKMIOYEHNUMN HE MO UHCTPYKLIMM 1 NpY HeHaanexallem obpatleHum
MOXET NPUBECTMN K CEPbE3HON OMACHOCTM AN 300POBbSA 1 KN3HW.

BHumaHue! OnacHoCcTb BO3HUKHOBEHUS 3neKTpuyeckux yaapoB. O6ecneybTe Cyxyto 30HY BOKPYF To4eK Ka-
6enbHbIX COeANHEHUN.

Bxopsiwne B o6bem nocraeku TpaHchopMaTop 1 pasbeMHble COeAUHEHUs TOKOBOAOB He SIBIIAIOTCS BOAOHENPOHULa-
eMbIMK, a TOMbKO 3aLLMLLEHbl OT AOXKAS U BoAsiHBIX OpbI3r. B Bofe ux He paspeluaeTcs HM NpoknagabiBaTh, HU MOHTU-
poBaTb.

Cnepute 3a Tem, 4TO6bI MecTa noakoYeHnst Bceraa bbinm cyxmmu. besonacHblil TpaHchopmaTop AOMKEH Haxo-
AUTBCS OT Kpasi Mpy/Aa Ha paccTosiHUM He MeHee 2 M. YNOXWUTE COeAUHNTENbHbI kaberb B 3aLLMLLEHHOM BUAE, YTOObI
6bINn UckNoYeHbl noBpexaeHus. Vicnonb3ayiiTe Tonbko kabenb, AONYLEHHbIA ANS Npoknagki Ha ynuue. MNMpucoeanHu-
TenbHble LWHYPbI HE AOSKHBI UMETH MEHbLLIEE MONEePeYHOe CeYeHre, YeM Pe3NHOBBIE LLMaHIM ¢ KpaTkum o6o3Have-
Hvem HO5RN-F. YanuHutenbHble kabenu gomkHel cootBeTcTBoBaTh ctaHgapTy DIN VDE 0620. Kabenu ncnonbayite
TOMbKO B pa3MOTaHHOM COCTOSIHUM. DNIEKTPOMOHTaX B BoAOEMax U nnaBaTesibHbIX 6acceitHax AoMmKeH COOTBETCTBO-
BaTb HaLMOHAbHBIM U MEXAYHapPOAHBIM CTPOUTENbHBIM HopMaM. CpaBHUTE 3MeKTpPUYeckne AaHHbIe MUTalOLWEN ceTu
C AaHHbIMW Ha TUNOBOW Tabrnnuke.

Mpu Hanuunn gedexTa kabens unu kopnyca akcnnyatauns npubopa 3anpewaetcs!  He nepeHocute n He TaHUTE
npubop, Aepxa ero 3a coeanHUTENbHbIN kKabenb.

SkecnnyaTmpyiTe Npubop UCKMIOYUTENBHO C NPeaoXpaHUTENbHLIM TPaHCHOPMaTOPOM, BXOASILLMM B 0ObEM NOCTaBKU.
Hukorga He oTKpbIBanTe Kopnyc npubopa unv npuHagnexalime K HeMy YacTu, eCrnu B pyKOBOACTBE MO KcnyaTauum
HET Ha 3TOT CYET UCKIMIYUTENBHbBIX YKadaHui. [MNpexae Yem HavyaTb paboTbl C NPOXEKTOPOM, BCEraa OTcoeanHsanTe
CeTEeBO LUTeKep BCex pacnonoXeHHbIX B Boge Npmbopos., a Takke AaHHoro npubopa. Mpy BO3HUKHOBEHUI BONPOCOB
1 npobnem obpaluanteck Ans Bawer cobcTBEHHON 6€30MacHOCTYM K AneKTpuKy-cneynanucty!
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YcTaHOBKa U NycK B aKcnyaTauuio

Mpubop noctaBnsieTcs KOMNNEKTHBIM HABOPOM, C TPeMs NPOXEKTOpaMu, BKMtoYasi namny, B roToBoM, cobpaHHOM
suge (A1).

BHumaHue: onacHocTb noxapa! Mpu MoHTaxe Hag Boaow cobniopanite 6e3onacHoe paccTosHue He MeHee 50
CM OT roptounx matepuanos. MepekpbiBaTb NPMGOP He paspeluaeTcs.

Pacnonaravite npubop Tak, 4Tobbl OH HM ANSA KOro He NpeAcTaBnsn onacHocTb. ObecneybTe ycTonunBocTb. Coeau-
HWTe COeAVHUTENbHbIN LUTeKep NPoXeKTopa C BTYNKOW TpaHcdopmaTopa / coeamHuTenbHoro kabens TpaHcgopma-
Topa (A2). BctaBbTe WiTekep TpaHcdopmaTopa B ceTeByto po3eTKy (A3) U NPOKOHTPONMpyiiTe paboTy NPOXeKTOpoB.

3ameHa cTekna u namnbl

Cobntopaiite ykasaHusi no TexHuke 6esonacHoctu!  Jlamny c3agm BblAaBUTL U3 AekopaTUBHOMO kamHs (BS5), ynanutb
ocTaTku Boabl. CrieanTe 3a Tem, 4Tobbl B npubop He nonana snara. OTkpyTuTe HakugHyto raviky (B1); cHumute, npo-
BepbTe U, ecnv Heobxoammo, 3amennTe cTekno (B2) u konbLo kpyrroro cedenus (B3); ynanute namny (B4) 13 kop-
nyca.

BcraBbTe HOBYO namny (He npvkacaiTecb nanbLamu, UCnonb3yiTe Tpanky unu T.n.). CHoBa cobepute npmubop B 06-
paTHon nocnegoBaTenbHoCcTU. CBETUNBHUK DUKCUPYETCA pe3nmHoBbIM KonbLloMm (B5) B gekopaTvBHOM kamHe. Moa-
KlounTe K CETU U NpoBepbTe paboToCcnoco6HOCTb.

U3HawwuBalowmecs getanu
Jlamnbl ABNSIIOTCA M3HALIMBAOLWMMUCS AETansamu, rapaHTusa Ha HUX He pacnpoCTpaHAEeTCA.

Ouunctka

Cobniopanite ykazaHusa no TexHuke 6esonacHoctu!  [Ina gemoHTaxa npubopa BbinonHante paboyne onepaumu, kak
npv 3amexe namnel. Cnegute 3a Tem, 4To6bl B Npubop He nonana enara. Micnonb3yinTe TONbKO BOAY U MSATKYIO LLIETKY.

PemoHT

TpaHchopmaTop 1 NPOXEKTOP NpK NOBPeXAeHUN kaberns unu Kopnyca peMoHTY He noasnexar. Mo3ToMy ux Heobxo-
[MMO 3aMEHUTL.

YTtunusauma

Mpubop yTMnuampoBaTb COrnacHo HauMoHanbHbLIM UHCTPYKLUMAM, AeNCTBYIOWMUM MO 3akoHoaaTenscTBy. Cnpocute y
Bawwero gunepa.

HeuncnpaBHocTH
HeucnpaBHoCcTb MNpuumHa YctpaHeHue
Jlamna He roput MpepBaHo anekTpocHabxeHne MpokoHTpoNMpoBaTh NOABOA TOKa
HedbekTHas namna 3ameHnTb Nnamny
KOHTaKTHbIE LUTU(TbI NaMMbl KOPPOAUPOBAHHBI | [MPOUYNCTUTL KOHTAKTHbIE LUITUPTbI
Cuna cseta ocnabesaeT CTeKro namnel 3arpsisHeHo Ynctka
Bopa B kopnyce npoxekTopa [edekTHOe ynnoTHeHe MpOKOHTPONMPOBATH YNMOTHEHMUS U MPU HEOG-

XOANMOCTWN 3aMEHUTb

FapaHTUiHbIE ycnoBus

dupma PfG paeT 2-rognyHyo rapaHTuio, HauuHasi ¢ AaTbl NPOAaXW, Ha AokasyeMble AedekTbl MaTepuana u n3rotos-
neHus. YcnoBreM npefocTaBlieHnsi rapaHTUNHBIX YCNyr SBNsieTCs NpeAbsBlieHne KaccoBoro Yeka. [apaHTuiiHoe Tpe-
6oBaHMe TepsieTcs Npy HeHaanexalem obpaLleHnn, ANeKTPUYECKOM U MeXaHUYECKOM NOBPEXAEHUM B pe3ynbTaTe
HenpaBuWIIbHOIO NMPUMEHEHUSs!, a TaKkke Npyu HeHaanexaliem PeMOoHTe, BbINONHEHHOM HeaBTOPU30BaHHOW MacTepCKOW.
PeMOHT paspeluaeTcs BbINMONHATL Tonbko hupme PfG nnu mactepckoit, aBTopuaoBaHHow oupmoii PfG. Mpu npeab-
SIBNIEHUM rapaHTUiiHbIX TpeBGoBaHWiA BbiCkbiNaTe peknamauvoHHbIn Npubop nnu AedekTHYI0 YacTb C onucaHueMm ae-
dhekTa 1 KaccoBbIM HYEKOM, BKIIOYAsH CTOMMOCTb AOCTaBKM, Ha dunpmy PfG. dupma PfG octaBnsieT 3a coboi npaBo Bbl-
CTaBUTb CYET HA MOHTaXHble paboTbl. 3a NOBPEXAEHUs, BO3HUKLLUWE NpY TpaHcnopTupoBske, pupma PfG oTBeTCTBEH-
HOCTM He HeceT. O HMX HeobxoaMMO HeMeAEHHO 3asBUTb TpaHcnopTHoW dunpme. Apyrve nputssanus nroboro poaa,
B YACTHOCTU, KOCBEHHbIA yLLep6, nckntovatoTest. [laHHasi rapaHTusi He 3aTparuBaeT TpeboBaHWin KOHEYHOrO 3aka3yuka
MO OTHOLLEHUIO K Annepam.
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